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ABSTRACT

Advances in Artificial Intelligence (Al) have transformed the language learning process, particularly in
translation courses. Currently, English Language Education students are increasingly using various Al-based
applications to help them understand text content and produce translations more easily and efficiently. This
study aims to determine how English Language Education students utilize Al in translation courses based on
their experiences. The focus of this study includes the types of Al used, how they are used, and the advantages
and disadvantages the students perceive during the translation process.

This study employed a qualitative method with a descriptive approach. The participants in this study
consisted of 15 sixth-semester students in the English Language Education Program at UIN Raden Intan
Lampung, who were selected using purposive sampling. Sixth-semester students were chosen because they had
taken or were currently taking translation courses, namely Foundations of Translation, Translation Practice for
Academic Contexts, and Translation Practice for Professional Contexts, which means that they already had
experience using Artificial Intelligence (Al) both in the learning process and when completing translation
assignments. This number of participants was considered adequate because qualitative research emphasizes the
depth of data rather than the number of participants. Therefore, the information obtained was expected to
provide a more comprehensive understanding of the students’ experiences in accordance with the objectives of
the study. All participants were also from the same cohort, ensuring that they had relatively similar learning
experiences in the translation courses. The data were collected through open-ended questionnaires and semi-
structured interviews and were analyzed using the data analysis model developed by Miles, Huberman, and
Soldana.

The study’s findings show that ChatGPT is the most widely used Al application because it is considered
practical, easily accessible, and capable of providing more comprehensive explanations of vocabulary,
grammar, and sentence context. In addition to ChatGPT, students also use Gemini, DeepL, Google Translate,
Grok, Perplexity, Meta Al, and English Phonetics. Al is used to translate text, understand meaning in context,
correct language structure, and help complete tasks more efficiently. On the other hand, the use of Al also has
several limitations, such as the development of dependency, a decline in critical thinking skills, and translation
results that are not always accurate. Therefore, Al should be used wisely and always accompanied by a
verification process to ensure more accurate translations and to support the development of students’ translation
skills.

Keywords: Artificial Intelligence (Al), ChatGPT, translation course, advantages, disadvantages
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CHAPTER 1
INTRODUCTION
A. Tittle Affirmation

The title confirmation is structured to make it easier to understand the title of this thesis, so in the
title confirmation section it is necessary to explain clearly and in detail several terms related to the
purpose of the thesis. With the confirmation of this title, it is hoped that there will be no
misunderstandings regarding the meaning of the title of several existing terms. This thesis is entitled:
“Exploring the Use of AI by English Education Students in Translation Courses” specifically
explains the following terms:

a. Exploring

According to Issa Saleh, exploration is a process carried out systematically by researchers to

investigate, examine, and understand a phenomenon. This process is carried out through the

collection and analysis of information so that researchers can gain a deeper understanding and
discover new knowledge or findings related to the phenomenon being studied. In this study,
exploration seeks to trace and understand in depth how English education students use Al when
translating, particularly in translation courses. Tis exploration is carried out by exploring the
experiences, methods of use, and perceptions of students regarding the use of Al in assisting the
translation process.

b. Al (Artificial Intelligence)

Al is a technology that models human intelligence in machines, particularly computer systems,

which are used to think, learn, solve problems, and make decisions. In education, Al serves as a

source and learning aid for students. In translation, Al is capable of processing natural language

automatically and quickly, translating text, music, or images.
c. English education students

English education students are active students in the English education study program who study

language skills. In this study, English education students acted as subjects, and valid data was

obtained based on the students’ perceptions of the use of Al in translation.
d. Translation course

Translation course is one of the courses in the English Education Study Program curriculum that

teaches students the skills to transfer the meaning of a text from one language to another accurately,

naturally, and in context. In this context, this course can help students understand the nuances and
complexities of language and improve their ability to translate texts effectively and accurately.

The researcher means by title “Exploring the Use of Al by English Education Students in
Translation Courses” with the aim of providing an in-depth understanding of the use of Al by students
in translation classes. The study identifies the various types of Al most frequently used by students to
help them complete their translation course assignments. It provides an overview of how this
technology is used by students when translating and gives a clear picture of the students’ experiences
in using Al, such as the advantages and disadvantages they encounter during the translation process.

B. Background of the Problem
Translation is one of the most fundamental forms of communication in human life. Translation is
essential for bridging language and cultural differences among communities around the world.
Translation is more than just shifting words from one language to another; it also helps people



understand each other’s cultures, discuss meanings, and develop a global perspective. Translation is
not only a matter of textual equivalence between the source and target languages, but also involves
“cultural translation,” which is vital for the exchange of knowledge, the formation of social relations,
and the removal of linguistic hegemony barriers around the world. By applying culturally responsive
translation practices, researchers and practitioners can enable more inclusive and meaningful cross-
cultural dialogue (Zhao et al., 2025). Translation is generally defined as the process of transferring
meaning from the source language into the target language so that readers with different linguistic and
cultural backgrounds can understand the message contained in the original text. The translation process
involves not only replacing words, but also transferring the meaning, style, and cultural nuances
inherent in the source language into a form that is naturally acceptable to the target language (Munday,
2016).

In an increasingly connected world, understanding and conveying messages across languages is
becoming more important. Translation is now considered a process of converting meaning from one
language to another. Translation has evolved into an academic field that studies the theory and practice
of how culture and language influence each other in communication (Massey, 2021). Translation
studies has developed into one of the most important academic fields in language studies and applied
linguistics. As a discipline, translation studies examines not only the process of transferring meaning
between two languages, but also the cognitive, cultural, and social factors that influence the translation
process. In higher education, especially in English studies, translation is one of the key skills that
students must master. This skill improves language proficiency and strengthens overall academic
competence. Translation skills require a deep understanding of the grammar, vocabulary, and cultural
context of both languages involved. However, for undergraduate students who are still in the process
of developing their language skills, this is often challenging (Ziyot Kizi & Berdiyor Kizi, 2025). The
main difficulties arise in mastering grammar, enriching vocabulary, and proper pronunciation. In
addition, students also need text analysis and interpretation skills to understand the implied meaning
and context that is not immediately apparent in the source language.

Before the emergence of artificial intelligence technology, translation was still entirely dependent
on human capabilities. Translation was carried out entirely by relying on dictionaries, linguistic
knowledge, and language intuition gained from experience and in-depth learning. The translation
process was done manually and took a long time because translators had to consider sentence structure,
word meaning, and the socio-cultural context surrounding the text. In order for the message from the
source language to be conveyed naturally in the target language, this activity required precision and
sensitivity (Newmark, 1988). At that time, translation was considered a practical skill for
communicating with other people using different languages. However, translation began to be
understood as a scientific activity with unique principles and methods as linguistics developed and
modern language theory emerged. Translation theory has evolved with the changing times and human
needs to interpret intercultural meanings (Firdaus, 2012). Translation is now a field that encompasses
language, culture, and communication.

Entering the 90s, technological innovations began to influence the way humans translate. Rule-
based translation systems emerged as an early attempt to automate the translation process. Although
these systems used manual linguistic rules to convert text between languages, the results were often
limited and inaccurate. This was especially true for things like idioms, cultural nuances, or emotional
expressions that human translators could understand naturally. At this time, translation involved social
and ideological aspects that machines couldn't fully handle because the work still depended on human
abilities (Munday, 2016).



As time goes by, digital technology continues to evolve and has changed many aspects of human
life around the world. The way humans communicate, work, and even learn has become easier and
faster than ever before. With digital technology, information can be accessed quickly and easily by
anyone. Artificial intelligence (Al) is one of the most sought-after technologies because of its ability
to mimic human thinking, such as learning and decision-making processes. With this technology, many
new opportunities have emerged, especially in the field of education. Digital technology not only serves
as a supporting tool, but also drives innovation and change in various aspects of the learning process
(Ambarwati et al., 2021).

The use of Al in education is not new. Over the past few decades, this technology has been used
to improve the effectiveness of learning processes in various disciplines, including language studies
(Qurrota A’yun, 2025). In the context of English language learning, particularly in translation courses,
the use of Al by students is now becoming increasingly important and relevant. In this context, Al is
capable of automatic translation, such as, Gemini, Grok, ChatGPT and others, which are capable of
translating text from one language to another (Hartono, 2024). Artificial intelligence technology is not
only capable of speeding up traditional translation tasks, but also improving the quality of translations
through the use of sophisticated algorithms designed to handle linguistic complexity. More specifically,
in translation, Al plays a role in speeding up the translation process while producing more accurate
outputs in terms of grammar, syntax, lexical choices, and other mechanical aspects, thereby minimizing
errors commonly made by novice translators (Hartono, 2024). One of the advantages of Al is its ability
to provide personalized learning. For example, in English language learning, this personalization
allows students to receive material that is appropriate for their skill level, as well as the right time to
practice and develop their language skills (Qurrota A’yun, 2025).

The results of preliminary interviews with fifth-semester students in the English Education study
program show that the majority use artificial intelligence technology, especially for translating long,
complex texts. Translation produced by Al are not usually used directly as the final result, but rather
as an initial reference. Students then adjust them through a process of revision, editing, and
paraphrasing to better suit the context of the target language. Based on pre findings, the use of Al is
also considered quite helpful because it can speed up the translation process and make it more efficient.
In addition, Al is considered to provide additional insight into vocabulary and language structure
patterns. However, the dominance of Al as the first step in the translation process raises questions about
the extent to which students are still actively involved in the process of independent analysis and
translation.

The rapid advancement of artificial intelligence has changed the way students interact with
language and text, especially in the world of education, which is increasingly connected to digital
technology. Artificial intelligence has made a significant contribution to English language learning by
providing a more personalized and interactive platform, tailored to the ability level and needs of each
learner. Through this technology, students can practice in simulated real conversations and utilize
interactive learning environments to develop their vocabulary, writing, and speaking skills. The
application of Al also makes the learning process more visual, dynamic, and flexible, thereby
supporting students in acquiring language independently and more effectively (Siyan Sabili et al.,
2024). Al technology, such as ChatGPT, Gemini, and others, are often used not only for quick
translations but also for long-term learning. Al trains students to analyze and interpret texts better. This
change signifies a major transformation in the field of translation education. Al now not only supports
behind the scenes, but also shapes the learning process, from understanding the original text to checking



the quality of the translation. This encourages more creative teaching methods that are in line with the
needs of the digital age.

Based on pre findings from interviews, the use of Al in translation learning presents a rather
complex situation. On one side, Al does help students work faster and make the translation process
feel more practical. Many students feel that it helps them because they have a “starting point” before
developing their own translation. However, on the other hand, the increasing dependence on Al also
raises questions, especially regarding its suitability for the main objective of translation learning, which
is to train students’ text analysis skills and independent translation skills (Shuangyu, 2025). This
change shows a sift in students’ perspective on the translation process. Whereas translation was
previously understood as a process that required deep understanding and careful linguistic
consideration, there is now a tendency to view it as an activity that focuses on the end result. However,
the long-term impact of Al use on the learning process and the development of students’ translation
skills remains uncertain.

This phenomenon raises questions about the extent to which Al truly supports the development of
students’ translation skills, or whether it actually influences their tendency to learn independently. On
the one hand, Al offers undeniable advantages, such as speed. Practicality, and easy access to the
translation process. However, on the other hand, this convenience has the potential to change the way
students approach translation learning, which actually requires continuous practice, precision, and
active cognitive engagement. Excessive reliance on automatic translation is feared to affect the way
students make decisions in learning, especially when they have to choose between trying to translate
themselves or directly relying on Al assistance.

The uncertainty arising from the use of Al in translation learning shows that this topic still needs
further research, especially in the context of English language education in the digital age. Although
Al offers various conveniences, such as time efficiency and quick access to translation results, its
impact on the learning process and the development of students’ translation competencies is not yet
fully clear. Therefore, more in-depth research is needed to see how students actually use Al in doing
translation assignments, whether only as a tool or as a substitute for the translation process that should
be done independently. Without a clear understanding of these usage patterns, there is concern that the
objectives of translation learning which emphasize practice, analysis, and active student involvement
cannot be optimally achieved.

This study aims to examine the use of artificial intelligence by English education students in
translation courses. More specifically, this study focuses on identifying the types of Al most frequently
used by students, as well as how and how often Al is utilized in the translation learning process. In
addition, this study also seeks to explore students’ experiences in using Al, including the benefits they
feel and the challenges they face during the learning process. Through this research, it is hoped that a
clearer empirical picture of the practice of using Al in translation learning in higher education
environments can be obtained.

Based on this description, this study is expected to provide an empirical description of how
students use artificial intelligence in translation learning. A clearer understanding of students’ usage
patterns, experiences, and perceived benefits is expected to provide input for educators and education
administrators in designing more balanced translation learning in the digital age. Thus, this study not
only contributes to academic discourse but also provides initial insights into how Al can be utilized
more appropriately without neglecting the importance of developing independent translation skills.



C. Focus and Sub-Focus of the Research

This study focuses on the use of Al tools by English Education students in translation courses.
This study explore various issues related to the use of Al by students. This focus includes identifying
the various Al tools most frequently used by students, such as Chat GPT, Gemini, Grok and ChatGPT,
along with the frequency and context of their use in academic activities. In addition, this study also
explore how students implemented Al technology into the translation process, from utilizing translation
results as initial material to revising, editing, and adjusting so that the translation remains appropriate
to the linguistic and cultural context. Another aspect examined is the extent of students’ dependence
on Al, whether as a primary tool, a supporting tool, or merely as an additional reference in the
translation process. This study also explored students’ experiences in using Al, both in terms of its
advantages and disadvantages. In terms of advantages, Al is considered capable of speeding up the
translation process, improving grammatical accuracy, and enriching vocabulary choices. However,
there are also several drawbacks that need to be considered, such as Al's inability to perfectly capture
the nuances of language and the potential for reduced independence in learning.

D. Formulation of the Problem

Based on the above background, there are several problem formulations in the following
questions:
1. What Al tools are most commonly used by English education students in translation courses?
2. How do English education students utilize Al in the learning process in translation courses?
3. What are the advantages and disadvantages experienced by students when using Al for translation
learning?

E. Objectives of the Research

Based on the above problem formulation, it can be seen that the objectives of this study are:

1. To find the Al most frequently used by English education students in translation courses.

2. To find out how English education students utilize artificial intelligence in the learning process in
translation courses.

3. To identify the advantages and disadvantages based on students’ experiences when using Al in
translation classes.

F. Significance of the Research

1. Theoretical Contribution
Theoretically, this research is expected to contribute to the advancement of knowledge,
particularly in the fields of translation studies and language learning in the digital age. The findings
of this research can help increase knowledge about how artificial intelligence (Al) is used in
lectures, especially by English Education students. Research such as this can show how technology
helps improve language skills, how learning strategies are used, and how the use of digital devices
relates to traditional teaching methods. From a linguistic, pedagogical, or technological point of
view, this research can also serve as a guide for other academics interested in researching how
artificial intelligence is applied in language teaching.
2. Practical Contribution
a. Students
Researchers hope that this study can help students understand the advantages and
disadvantages of Al in language translation. Thus, students will be able to use this technology



wisely, not only as a shortcut in the translation process or in completing assignments, but also
as a learning support tool to improve their language skills.

b. English Teacher
This research can be used as a basis for determining a more flexible and balanced teaching
approach to technological developments in education. With this, Al can be used as a tool to
support the learning process, balanced with hands-on practice, so that students do not rely
entirely on technology, but continue to hone their analytical and creative language skills.

c. Future researcher
This study is expected to assist future researchers as an accurate source of information for
understanding students’ use of Al in translation, such as the effectiveness of Al in translation,
as well as for understanding the long-term impact of Al-based translation tools on students’
translation skills.

G. Previous Relevant Research

Several previous studies have examined similar topics, namely the use of Al-based translation
tools for translation in the context of language education. The researchers found five previous studies
related to this study. The first study was found by Wael Alharbi (2023) with the title “The use and
abuse of artificial intelligence-enabled machine translation in the EFL classroom: An exploratory
study.” This article examines the use of Al-based translation tools, specifically Google Translate, in
the context of learning English as a foreign language (EFL). This study involved a survey of 234 male
and female students studying at higher education institutions in Saudi Arabia, where researchers
explored their daily habits, personal views, and main reasons for using these translation tools. The
findings show that the majority of respondents have a positive view of Google Translate. Google
Translate has been proven to be able to improve writing, speed up learning time, and provide greater
confidence in learning without relying entirely on teachers and friends (Alharbi, 2023). However, this
study also found a dark side to using Google Translate. The results of the study show a strong warning
about the risks of misuse, such as over-reliance on translation machines, which makes students lazy to
practice languages manually and can even reduce critical thinking because they too often submit their
assignments to translation machines without understanding the context.

The second study, written by Fairuz Lazuwardiyyah, Slamet Setiawan, and Widyastuti (2024), is
titled “The Utilization of Artificial Intelligence (AI) Translators to Improve Writing in EFL
Classrooms.” The purpose of this study was to gain an understanding of EFL students' attitudes toward
the use of machine translation in improving writing quality and to investigate significant differences in
writing quality between students who had positive and negative attitudes toward the use of machine
translation. This study involved 40 EFL students at a state university in Surabaya. This study used a
qualitative method and a questionnaire to collect data. The results of the study show that the majority
of students have a positive view of this technology. Students consider this technology to be a useful
learning tool because it is easily accessible and can improve the quality of writing, both in terms of
grammar and word choice. Not only that, Al translators have also been proven to translate more
accurately, which speeds up the creative process and reduces the frustration that often occurs when
learning a foreign language (Lazuwardiyyah et al., 2024). For many respondents, it's like having a
personal assistant who is always ready to help make the writing process more enjoyable and productive.
However, this study also revealed the negative side of using this technology.

Next is the third study titled “Implications of Using Al in Translation Studies: Trends, Challenges,
and Future Direction” written by three researchers, Mansour Amini, Latha Ravindran, and Kam-Fong



Lee (2024). This article is a review study discussing the use of artificial intelligence in the field of
translation. The main focus of this article is the development of various Al-based translation models.
It begins with Rule-Based Machine Translation (RBMT), which relies on linguistic rules, followed by
Statistical Machine Translation (SMT), which uses statistical techniques, and finally Neural Machine
Translation (NMT), which improves translation quality by using artificial neural networks. This study
also emphasizes the Hybrid Machine Translation (HMT) model, which combines the advantages of
various methods to produce more accurate and natural translations. This article not only discusses the
advantages and disadvantages of each model, but also discusses how Al can be used in various
translation contexts, ranging from general texts to specialized domains such as law and medicine. This
study also discusses human evaluation, BLEU, METEOR, and other metrics used to measure
translation quality. In addition, the article addresses technical and ethical issues encountered when
using Al in the field of translation. These include bias in training data, challenges in capturing the
meaning of complex idioms and metaphors, and privacy concerns arising from the use of sensitive data.
The research findings indicate that Neural Machine Translation (NMT) is currently the most advanced
Al-based translation approach. This is due to the fact that NMT can produce more accurate, natural,
and efficient translations compared to other models. However, hybrid models also show great potential,
as they can combine the strengths of various translation approaches, resulting in more optimal
outcomes in certain contexts (Amini et al., 2024). The author also found that using artificial intelligence
in the translation process offers many benefits, especially in terms of speeding up work time and
reducing operational costs. On the other hand, there are still some significant drawbacks, particularly
in understanding figurative language such as complex idioms and metaphors, as well as cultural
nuances. From an ethical perspective, this study also highlights several important issues, such as gender
bias that may be embedded in training data, concerns about machines potentially replacing human
employees, and the importance of strict personal data protection to prevent misuse. Therefore, although
Al has made significant progress in the field of translation, technical and moral issues remain major
challenges that must be addressed.

Next, the fourth study is an article written by Sandra Charles (2024) titled “Artificial Intelligence
in Translation Studies: Benefits and Challenges.” This research aims to conduct an in-depth evaluation
of the advantages and challenges of using Al in translation studies. In this study, Al-based translation
has evolved from rule-based systems to Neural Machine Translation (NMT), which is currently the
most popular because it can produce more natural and contextually accurate translations. Because it
offers greater speed, efficiency, consistency, and lower costs compared to human translators, Al has
become an essential tool in business, education, and international relations, as explained by the author.
Furthermore, the article discusses major issues faced by Al, particularly in translating idiomatic
expressions, cultural nuances, and potential contextual errors that may lead to misinterpretation. The
author also emphasizes ethical concerns such as algorithmic bias, data protection, and the need for
human supervision to ensure translation quality and cultural sensitivity. The findings of this study
indicate that artificial intelligence (Al) has great potential to support various translation activities in
both educational and professional contexts. Al has proven capable of enhancing work productivity,
expanding access to translation resources, and making cross-linguistic communication easier than ever
before. However, since Al cannot fully handle cultural and idiomatic elements, the human role remains
essential particularly in reviewing and monitoring translation quality to ensure that the final output is
accurate and meaningful (Kenechi, 2024). These results show students studying in the field of
translation that artificial intelligence can serve as an effective and useful learning tool. However, it
must be used carefully and should not replace human analysis. To ensure that the produced translations



do not lose their original meaning or context, students must enhance their linguistic sensitivity and
develop a deep understanding of cultural nuances. Therefore, this study provides a strong foundation
for the idea that Al should be integrated into the learning process, particularly in translation courses.
This integration should be carried out in a way that balances the use of technology with the
development of students’ analytical and cultural competence.

The last relevant study is an article written by Heri Yudianto, Monika Widya Astuti, and Antonius
Setiawan Sugeng Nur Agung (2025) titled “Students’ Viewpoint of Automatic Translation Tools in
EFL Classroom.” The basis of this research is the phenomenon of misalignment between institutional
demands for academic credibility and students’ need for faster and more effective learning methods in
the digital era. This study involved 41 sixth-semester English Education students at a Catholic
university in West Kalimantan. It employed questionnaires and semi-structured interviews to identify
students’ perceptions, frequency of use, types of platforms used, as well as the advantages and
disadvantages of automatic translation tools. The article discusses various aspects of students’ use of
Al-based translation tools. The study highlights which platforms are most frequently used, how they
are applied in academic activities, and students’ experiences when dealing with the limitations of
translation results. According to several respondents, these tools can assist in completing academic
tasks and improving language skills. However, some issues arise, such as contextually inappropriate
translations and the risk of dependency. These findings align with the research objective, which aims
to further explore students’ experiences, the strategies they employ, and the challenges they encounter
in Al-assisted translation practices. The results show that most students support the use of automatic
translation tools. They believe that these tools are very helpful in translating complex texts, enhancing
their understanding of new vocabulary, and boosting their confidence in using English, both in
academic and non-academic contexts. Nevertheless, the negative impacts, such as dependence on
automatic translation tools that may reduce critical thinking skills and learning autonomy also emerge
as important concerns in this study (Yudianto et al., 2025).

From the five relevant studies, there is generally a similarity with this research, namely examining
the role of Al-based translation tools in English language learning. Most studies agree that Al has a
positive impact on translation studies. This is evidenced by the findings of each study, such as those
conducted by Wael Alharbi (2023), Mansour Amini et al. (2024), and Sandra Charles (2024), which
demonstrate the advantages of Al-based translation tools in translating languages, assisting students in
completing assignments, improving their writing, and boosting their confidence to learn more
independently without relying entirely on teachers or peers. In addition, the study conducted by
Yudianto et al. (2025) explores how students implement the use of automatic translation tools in
translation studies. They found that although these tools are considered helpful, there are concerns
about dependency and the decline of originality in students’ work. Meanwhile, Fairuz et al. (2024)
emphasize the use of Al-based automatic translation to enhance EFL students’ writing skills. Several
previous studies have indeed examined the role of Al in English learning and translation studies.
Compared to other language courses, translation courses have unique characteristics. Here, students
are required not only to master vocabulary and grammar but also to understand the style, context, and
cultural nuances of the texts they translate. This situation makes the use of Al translators more
challenging. Students must not only use the technology to speed up their work but also be able to assess
accuracy, perform editing, and overcome the limitations of Al. This gap has not been extensively
discussed in previous studies. Therefore, this research presents new findings by exploring the real
experiences of English education students in using Al-based translation tools. This study not only
identifies the tools used but also examines how students utilize the technology, how dependent they



are on it, as well as the benefits and challenges experienced by the users. The research is expected to
provide a more comprehensive and valuable understanding for curriculum development and for how
lecturers and students can use technology more effectively in translation learning.

H. Research Methodology
1. Research Design

Research methods are research plans and processes that include the philosophical assumptions
underlying the research as well as detailed data collection, analysis, and interpretation techniques
(Creswell, 2018). By applying the appropriate methodology, it is expected that the findings can
address the research questions and provide explanations that are systematic, structured, and aligned
with the research framework. This study employs a qualitative method with a descriptive approach.
This approach was chosen because the research did not focus on testing hypotheses and measuring
variables statistically, but rather on understanding and describing the phenomenon as experience
by the research subjects. According to Bogdan and Biklen (1982), qualitative research is
descriptive in nature, in which the data collected consist of words, field notes, documents, or
images.

The results of qualitative research aim to describe reality as it is, with an emphasis on detailed
events that often involve small yet crucial elements that enrich the understanding of the
phenomenon being studied (C. Bogdan & Biklen, 1992). In this study, a descriptive approach was
used to describe the phenomenon of Al use by English education students in translation courses.
Specifically, this study describes the types of Al most frequently used by students, how they utilize
this technology in the learning process, and their experiences while using it. These experiences
include the benefits gained, such as time efficiency and ease of understanding texts, as well as the
disadvantages that may arise, such as dependence on technology or a reduction in the ability to
translate independently.

This study does not aim to quantitatively assess the effectiveness of Al or compare the accuracy
levels between applications. The main focus of the study is on describing students’ practices and
experiences in using Al as part of the translation learning process. Therefore, a descriptive
qualitative approach is considered most appropriate because it allows researchers to understand the
phenomenon contextually and present a complete picture based on students’ real experiences.

2. Data Sources

The data sources in this study came directly from the research subjects. This study focused on
the experiences of English education students in using Al in translation courses. Therefore, the
data collected was primary data. Primary data is data obtained directly and for the first time by
researchers through their own collection (Ajayi, 2023). Data was collected from English education
students who were currently enrolled in or had completed translation courses. To obtain a complete
picture of the phenomenon under study, the researcher used several data collection techniques,
namely questionnaires and interviews. These two techniques were used to capture students'
experiences directly, both in terms of the types of Al they used, how they utilized Al in the learning
process, and their views on the advantages and disadvantages of using Al in translation learning.
By relying on data obtained directly from students, this study attempts to describe the phenomenon
of Al use as it is, in accordance with the learning context they experience. This approach allows
researchers to understand Al usage practices from the students' perspective, rather than based on
assumptions or interpretations from outside parties.



Research Instrument

The researcher prepared a research instrument that was used as a guideline in collecting data
for research entitled “Exploring the Use of Al by English Education Students in Translation
Courses.” This instrument aims to obtain in-depth data related to the use of Al-based translation
tools by English education students. The researchers selected sixth-semester students in class A as
respondents to answer this research instrument. The data collection methods used in this study were
open-ended questionnaires and in-depth interviews. All two instruments were designed to be open-
ended and flexible so that they could collect descriptive data that described the respondents’ real
experiences. All data collected were kept confidential and used only for academic research
purposes.

The development of this research instrument is based on several theoretical foundations
regarding the use of technology and the limitations of artificial intelligence in learning. According
to Davis (1989), the use of technology is influenced by users' perceptions of the usefulness and
ease of use of the technology in helping them complete tasks. In the context of translation learning,
these perceptions can influence how often students use Al and how they utilize it in the learning
process (D Davis, 1989). In addition, Emily M. Bender and Alexander Koller (2020) explain that
Al systems in language processing can generate text that appears meaningful, but does not always
reflect actual language comprehension, so Al translations need to be evaluated critically (Bender
& Koller, 2020). Therefore, this study covers the types and frequency of Al use, the advantages of
using Al, and the disadvantages of using Al in translation learning.

Based on the aspects and indicators that have been determined in the theoretical framework,
this research instrument was developed. Then, each indicator was broken down into relevant items
that were in line with the research objectives. To make this compilation process clearer, the
researcher compiled an instrument blueprint that included a mapping between aspects, indicators,
and instrument questions. The complete blueprint, which formed the basis for the development of
this instrument, can be seen as follows:

a. Questionnaire Instrument Blueprint

Table 1
. Th tical Number of
Aspects Indicator coretica Item Number Hmbero
Sources Item
Frequency of | |
Al use
Types of Al ) |
Types and used
frequency of (D Davis, 1989)
Al use Preferences
3 1
of use
Situati f
ituations o 4 1
use
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Total 8 items
Interviews Instrument Blueprint
Table 2
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Al
Total 13 items

4. Data Collection Technique

The researchers used open-ended questionnaires and interviews as data collection instruments.

These methods were chosen to allow respondents to provide more in-depth and detailed answers,

thus providing comprehensive information.

a.

Questionnaire

According to Sugiyono (2019), a questionnaire is a data collection method in which
respondents are given a series of written questions to answer (Sugiyono, 2019). This method
was chosen because it allows researchers to obtain information directly from a large number
of respondents in a relatively structured manner. In this study, a questionnaire was used to
obtain basic data on the use of Al by students in translation courses. Through this
questionnaire, the researcher first wanted to find out what Al tools students used, how they
used Al in the translation process, and their basic views on the advantages and disadvantages
of using Al in translation activities. The type of questionnaire used was an open-ended
questionnaire, so that students could explain their experiences freely and in more depth, in
accordance with their learning practices.

Interview

Interviews are the primary method used to gain an understanding of what drives a person’s
attitudes, preferences, or behaviors. Interviews can be conducted individually or in groups
(Ajayi, 2023). In this study, interviews were conducted in focus groups. The researcher uses
interviews to obtain more detailed information about a person’s experiences, perspectives, and
motivations that may not be captured through other approaches. In addition, interviews allow
the researcher to collect more in-depth data and to understand the context behind the
respondents’ answers.

According to Edwards and Holand Bryman (2013), interviews are categorized into three types:

structured interviews, semi-structured interviews, and unstructured interviews (Edwards &
Holland, 2013).

)

2)

Structured Interviews

This type of interview uses a list of predetermined questions that are asked of each research
subject in the same way and in the same order. The main purpose of this interview is to obtain
data that can be consistently compared between one respondent and another.
Semi-Structured Interviews

This type of interview is guided by an outline of topics or a list of key questions that must be
discussed, but respondents are still given the freedom to elaborate on their answers. The
researcher may also change the order of questions or add new ones. Therefore, semi-structured
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interviews allow for more natural and dynamic interaction between the researcher and the
respondent while maintaining the research focus.

3) Unstructured Interviews
Unstructured interviews are the most open and flexible type. They resemble everyday
conversations, and the researcher does not use a fixed list of questions but rather focuses on
broad themes or general topics. In this type of interview, respondents have greater
opportunities to express their views and feelings freely.

Of the three types of interviews, the researcher employed a semi-structured interview to collect
data. This type of interview wias chosen because it aligns with the descriptive-analytic approach
used in the study. This interview was conducted to gather more in-depth data on the use of Al by
English education students in translation courses. While the questionnaire provided the researcher
with a general overview, the interview allowed the researcher to understand the reasons why
students use certain types of Al, how they use it in real learning situations, and their personal
experiences regarding the advantages and disadvantages of using Al In this way, the interviews
helped to clarify and enrich the data that had been obtained previously, enabling the researcher to
describe the phenomenon of Al use more comprehensively. The researcher used a prepared set of
guiding questions, which also allowed for flexibility to explore information further based on how
the participants responded to each question.

Research Subject

The subjects of this study were sixth-semester students in the English Language Education
Program at UIN Raden Intan Lampung. Sixth-semester students were selected because they had
taken or were currently completing translation courses, namely Foundations of Translation,
Translation Practice for Academic Contexts, and Translation Practice for Professional Contexts.
Through these courses, the students not only learned translation theory but also gained experience
translating various types of texts and using Al as a tool to aid their learning and complete
assignments. Based on this experience, they were deemed capable of providing information
relevant to the focus of this study, specifically regarding how Al is used, the benefits they have
experienced, and the challenges they encountered during the translation process.

This study involved 15 students selected using purposive sampling. This number was deemed
sufficient because the study employed a qualitative approach that emphasizes data depth over the
number of participants. The purpose of this study is not to represent all students but to gain a deeper
understanding of the experiences of students who truly align with the research focus. Therefore,
participants were selected based on several criteria: sixth-semester students in the English
Language Education program who had taken a translation course and had experience using Al in
their learning activities or while completing translation assignments. With these criteria, the data
collected is expected to be more relevant and capable of addressing the research objectives.

The student participants were also from the same cohort. This selection was made so that they
would have relatively similar educational backgrounds, in terms of the material studied, teaching
methods, and their experiences while taking the translation course. Under these conditions, the
researcher could focus the analysis more specifically on the experience of using Al without being
influenced by differences in curriculum or learning levels that might arise if the participants were
from different cohorts. Through this approach, it is hoped that the data obtained will provide a
clearer picture of students’ experiences in utilizing Al in translation learning.
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Research location

This research was conducted at the UIN Raden Intan Lampung, an Islamic university located
in Lampung province. UIN Raden Intan Lampung is one of the largest Islamic universities in
southern Sumatra, combining Islamic values with mastery of science and technology. This
university is an ideal place for academic and research activities due to its religious, dynamic, and
modern campus environment. In addition, this university has adequate educational facilities, such
as internet access, comfortable classrooms, and digital devices that support the use of technology
in learning.

This research focuses on the English Education Study Program under the Faculty of Tarbiyah
and Teacher Training, specifically in the GN Building as the main location for the research. This
building serves as the center for academic activities for students of the English Education Study
Program. Lectures, discussions, and research activities take place there. Students can experiment
with various learning aids, including artificial intelligence (Al), in the GN learning environment.
This location was chosen because it was relevant to the research focus on the use of Al in translation
courses and also because it is easily accessible for data collection.

Sampling Design

The sampling design is the stage of planning the sampling method to ensure that the data
obtained can be used to estimate the characteristics of the population with a high level of accuracy
(L. Lohr, 2022). This study used a purposive sampling technique. Purposive sampling, also known
as judgment sampling, is an approach in which participants are selected carefully and deliberately
based on well-considered criteria. Through this technique, the researcher intentionally selects
participants according to their qualities, experiences, or characteristics that are highly relevant to
the objectives of the study. According to Ilker Etikan (2016), this non-probability method does not
rely on random elements, making it flexible and suitable for qualitative studies where the focus is
on depth rather than general representation (Etikan et al., 2016) For instance, an individual is
considered appropriate if they understand Al-based translation tools and know how to use them.
In this case, the researcher selects samples that match the required type and characteristics, thereby
forming a qualified sample. To collect the sample, the following criteria are required:

Table 3
Research Sample Criteria

No Criteria

1 Active students of the English Education program.

Students who have taken or are currently taking the translation
2. | course.

Students who are proficient in using Al-based translation tools
3. | such as Google Translate, ChatGPT, DeepL, and others.

14



Data Analysis

Data analysis is an essential stage in research. At this stage, the collected data, including
thematic codes, texts, and emerging patterns, are systematically processed to derive deeper
meaning and understanding. This process not only helps the researcher draw reliable conclusions
but also ensures that the research findings contribute to a better understanding of the studied issue,
particularly in qualitative studies that are rich in detail (Kothari, 2004). This study applies the data
analysis model developed by Miles, Huberman and Soldana (2014). The data analysis process is
carried out in three steps:

a. Data condensation
Data condensation is the process of selecting, focusing, simplifying, abstracting, and
transforming the data obtained from transcripts or written field notes (Miles, Huberman &
Soldana, 2014). In this study, data were reduced by collecting students’ responses from
interviews and questionnaires. The responses were then organized according to themes such
as the types of Al used, the reasons for their use, the advantages and disadvantages
experienced, and how these tools affected students’ translation abilities. Through this process,
complex data can be simplified into relevant information, allowing the main focus of the
research to be identified.

b. Data display
After the stages of data collection and initial processing, the second stage in the data analysis
process is data presentation. At this stage, the researcher aims to present the reduced data in a
concise and easily understandable form to avoid confusion caused by raw data. The main goal
of data presentation is to make it easier for the audience, including readers, to absorb and
comprehend the information provided. Therefore, this step not only conveys information but
also highlights patterns, trends, and relevant results derived from the analyzed data.

c. Data conclusion drawing and verification
The final step in data analysis is drawing and verifying conclusions. At this stage, the
researchers interpret the data to determine answers to the research questions. The conclusions
are derived from patterns observed in the field findings rather than from pre-established
hypotheses, as this process is inductive in nature.

Trustworthiness of the Data

To ensure the trustworthiness of the data in this study, the researcher employed the
triangulation technique. According to Sugiyono (2019), triangulation is a technique for verifying
the trustworthiness of data by using something outside the data itself to check or compare it
(Sugiyono, 2019). In this way, the researcher can test the credibility of the data so that the research
results truly reflect what occurred in the field. Sugiyono explains that there are four types of
triangulation that can be used in qualitative research, as follows:

1. Source Triangulation

Source triangulation is done by comparing and evaluating the reliability of information

obtained from various data sources to see conmsistency, such as comparing data from

observations, interviews, and questionnaires.
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2. Technique Triangulation
Technique triangulation is conducted by collecting the same type of data using different
techniques, such as observation, questionnaires and interviews. In this study, the researcher
used observation to directly observe student behavior, interviews to explore students’
experiences and perspectives in depth, and questionnaires to obtain general information about
their patterns of Al use.

3. Time Triangulation
Time triangulation involves collecting data at different times to determine whether the
information provided by respondents remains consistent. For example, the researcher may
conduct an initial interview and a follow-up interview at different times to ensure that the
respondents’ answers are consistent and not influenced by temporary conditions.

4. Researcher Triangulation
Researcher triangulation involves more than one researcher in the data collection or analysis
process. By including multiple researchers, the results of the analysis can be compared and
discussed to avoid excessive subjectivity from a single individual.

Technical triangulation was used in this study to increase data credibility by using more than
one method to collect the same type of data. The use of several data collection techniques, such as
interviews and questionnaires, allows researchers to examine the consistency of the information
they obtain from various perspectives. Questionnaires are used to obtain a general overview of
students’ Al usage patterns, including the types of Al used, frequency of use, and their initial
perceptions of the benefits and challenges. However, researchers are aware that written responses
in questionnaires are often concise and may not necessarily describe students’ experiences in depth.
Therefore, interviews were conducted as a follow-up step to explore more detailed explanations,
clarify general responses, and understand the context behind their choices and experiences. By
comparing questionnaire data and interview results, researchers can see whether the information
provided is consistent or shows certain differences that need to be analyzed further. In this way, the
data does not rely on a single source or form of response, but rather complements and reinforces
each other. This triangulation technique helps researchers gain a more complete understanding of
the use of Al in translation learning, so that the research results are more valid and scientifically
accountable.

I. Systematics of the Discussion

The systematic structure of this research is organized to provide a clear overview of the framework
and content of the research proposal. The structure of the research writing is as follows:
a. Chapter 1 : Introduction on consists of the Title Confirmation, Research Background, Focus
and Sub-Focus, Research Questions, Research Objectives, Research Benefits,
Relevant Studies, Research Methodology, and Systematic Writing Structure.
b. Chapter II : Literature Review includes several supporting theories to assist the researcher in
conducting the study.
c. Chapter III : Description of the Research Object on consists of a general explanation of the
research object and a visualization of facts and data.
Chapter IV : Findings and Discussion on consists of Research Findings and Data Analysis.
e. Chapter V : Conclusion on consists of the General Conclusion of the Study and Suggestions
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CHAPTER 11
LITERATURE REVIEW

A. Translation

1.

Definition of Translation

In translation studies, there are many different opinions about the concept of translation. Each
expert provides their own definition that emphasizes certain elements, whether in terms of the
process, the result, or the purpose of translation. Therefore, several experts have provided
definitions to help us understand the meaning of translation more broadly. According to Venuti
(2012), translation is not merely a process of exchanging meaning between languages. It is an
interpretive act, or interpretation, which requires translators to actively participate in interpreting
the source text. He states that every translation stems from one possible interpretation among many
other possible interpretations (Venuti, 2012). In this process, translators not only translate linguistic
elements but also understand the meaning, values, and cultural nuances contained in the source
text, which are then incorporated into the context of the recipient's language and culture.

Susan Bassnett (2002) states that translation is a process that is far more complex than simply
replacing linguistic elements from one language to another. Bassnett asserts that translation
involves not only the transfer of meaning through linguistic structures, but also a number of extra
linguistic criteria related to the cultural context and sign systems behind language. In practice,
translation involves the process of replacing signs from one language system to another while
maintaining the same meaning in a given context (Bassnett, 2002). This shows that translation is
not only a linguistic task but also a semiotic one, as it requires an understanding of the signs and
cultural functions that shape meaning in a text.

According to Newmark (1988), translation is the process of transferring meaning from the
source language to the target language while preserving the original author's intent and purpose.
He states that translation does not only mean replacing linguistic elements, but also conveying
meaning and messages so that readers can easily understand them in the target language. Newmark
argues that the success of his translations depends on the balance between fidelity to the source
text and the naturalness of the target language (Newmark, 1988). In this context, translators
function not only as language intermediaries but also as interpreters of meaning who strive to unite
two cultures.

According to Munday (2016), translation is the process of transferring a written text from the
source language into the target language by a translator within a specific social and cultural context.
Translation is not only a linguistic process involving the replacement of words or sentence
structures, but also involves a broader understanding of meaning, including the cultural and social
values that underlie the source text. Munday emphasizes that a good translation is not only
linguistically accurate but also relevant and acceptable to readers from the target language culture
(Munday, 2016). In this context, translation is considered a process involving various aspects,
including the interaction between cultural, social, and linguistic elements to produce a text that is
communicative and contextually meaningful.

Based on the above explanation, translation is a process of cross-language and cross-cultural
communication that requires translators to actively participate in interpreting the meaning of the
source text so that it can be conveyed accurately, naturally, and relevantly in the target language.
Translation is a creative and reflective process that aims to bridge language and cultural differences
so that readers can understand the meaning, values, and messages contained in the source text in
the target language without losing its original essence. This process requires more than just
language skills.
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History of Translation

Translation has evolved since pre-technological times and is rooted in the human need to
communicate across cultures. Translation has been used in various ancient societies such as Greece,
Rome, China, and Arabia to disseminate religious literature, philosophy, and science. Since the
dawn of civilization, translation, both oral and written, has played an important role in
communication (Munday, 2016). At that time, translation was done manually without the aid of
any tools, and debates about the concept of fidelity to the original text had already begun with
figures such as Cicero and Horace (Munday, 2016). They rejected a word-for-word approach to
translation and emphasized the conveyance of meaning as a whole. Figures such as St. Jerome and
Martin Luther also made significant contributions to the formulation of translation practices, which
later shaped European tradition (Bassnett, 2002).

Entering the Renaissance and 19th century, translation became an important tool for
disseminating information, especially due to the growing interest in classical texts. During the
Renaissance and Reformation, printing technology accelerated the spread of translations, such as
the King James Bible, which shaped national communities and strengthened language standards
(Cronin, 2012). Modern translators not only concentrate on the struggle between fidelity and spirit,
but also consider style and aesthetic aspects of writing in line with the development of humanism.
The changing perspective on translation in this era shows that translation is not merely a transfer
of language, but rather an interpretation of style and cultural context (Bassnett, 2002).

With the development of structural linguistics and communication science, translation studies
has evolved into an independent discipline, with a success story that began in the 1980s. This field
has expanded to various regions of the world and continues to advance into the 21st century. In
addition, translation studies combines contributions from a number of disciplines, such as
linguistics, literary studies, history, anthropology, psychology, and economics (Venuti, 2004).
Eugene Nida was one of the figures who introduced the idea of equivalence, especially dynamic
equivalence, which emphasizes that the impact of the message is equivalent between the source
text and the target text. Pragmatic, cultural, and linguistic approaches that make translation a
multidisciplinary field of study greatly influenced the development of theory in the 20th century
(Munday, 2016). With the emergence of new methods in this century, translation evaluation
techniques have improved, so that they are no longer limited to language issues (Bassnett, 2002).

Translation practices underwent major changes with the development of digital technology in
the late 20th and early 2 1st centuries. The advent of computers enabled the development of machine
translation (MT) and computer-assisted translation (CAT) tools. Digital technologies such as word
processing software and internet access have simplified the translation process and increased the
efficiency of translators' work (Sumarni, 2016). During the digital era, new practices such as trans
creation, localization, and crowdsourcing emerged, which became the standard in the global
industry. In addition, translation memory, digital glossaries, and corpus techniques emerged, which
improved the quality and consistency of translation results (Munday, 2016).

The digital revolution in the 20th and 21st centuries brought about major changes, as the advent
of the internet and automatic translation tools such as Google Translate shifted the focus from
simply the “information age” to the “translation age.” In this context, the ability to convert data
digitally has enabled the emergence of unlimited forms and variations. However, these
developments also present new challenges, such as the loss of intermediaries, increased control
over language use, and the emergence of cultural barriers (Cronin, 2012). The advent of artificial
intelligence (Al) technologies is the greatest advancement in the history of translation. Compared
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to previous statistical methods, this model enable machine to understand context and produce more
natural translations. These technological advances have changed the way people interact with
translated texts, including an increase in the industry’s dependence on automated systems
(Munday, 2016).

Translation Process

Before making a translation, translators undergo a lengthy thought process to understand and
convey the message of the original text. This process begins with reading and understanding the
meaning of the text, then trying to find the best way to convey the message in the target language.
According to Nida and Taber, translation is the process of thoroughly understanding the content of
a message so that its meaning can be well understood by readers. Nida emphasizes that translators
must be able to grasp the author's intent and adapt it to the culture and language habits of the target
audience (A. Nida & R. Taber, 1974). Thus, the translation is not only accurate in meaning, but
also makes the original text feel natural and easy to understand.

Furthermore, Nida explains that there are three main stages in the translation process: analysis
stage, transfer stage, and restructuring stage.

a. Analysis stage: The analysis stage is carried out by comprehensively understanding the
meaning of the source text, which includes grammatical structure, lexical meaning, and cultural
context.

b. Transfer stage: The meaning obtained from the source language is transferred into the
conceptual system of the target language without depending on the original linguistic form.

c. Restructuring stage: The message is rearranged into a form that is in accordance with the style
and norms of the target language. This is done so that the translation sounds natural and is easy
for readers to understand.

In order for the translation to be well understood by the target audience, a translator must go
through several important stages during the translation process. The translator begins the first stage
by reading the source text and understanding its content, including sentence structure, word
meaning, and cultural context. After understanding the content of the source text, the translator
proceeds to the transfer stage, which is a mental process of converting the understood message into
relevant concepts in the target language without losing the original meaning. In the final stage,
translators usually perform restructuring to ensure that the resulting translation is not only accurate
in meaning but also has good, communicative language flow. By carefully going through each of
these stages, translators can produce translations that are not only linguistically equivalent but also
useful for the culture and communication of the target audience.

Types of Translation

Translation is the process of converting meaning from the source language to the target
language while maintaining the equivalent message and context of both languages. In his writing
entitled On Linguistic Aspects of Translation, Roman Jakobson said that there are three main types
of translation activities, namely: intralingual translation, interlingual translation, and
intersemiotic translation (Jakobson, 2021).
a. Intralingual Translation

Intralingual translation, also known as rewording, is the process of interpreting verbal signs

with other signs in the same language. In this situation, translation is done by replacing words

19



or phrases in the original language with synonyms or paraphrases that have the same meaning
in the same language. Jakobson emphasizes that synonyms are rarely completely equivalent.
As a result, intralingual translation often requires explanations or paraphrases to clarify the
meaning of a term.

b. Interlingual translation
Interlingual translation, also known as translation proper, is the most commonly used type.
This type of translation attempts to transfer the message from the source language to the target
language while maintaining equivalent meaning. However, Jakobson states that there is never
a completely perfect equivalence between two languages. Therefore, translators must seek
“equivalence in difference,” or equivalence between languages.

c. Intersemiotic translation
Intersemiotic translation, also known as transmutation, involves transferring messages from
verbal language to other media such as images, music, film, dance, or other types of art. For
example, when a literary work is adapted into a film or play, the verbal meaning is transformed
into visual and auditory forms while retaining the main message. Because meaning must be
transferred through various sign systems, Jakobson states that intersemiotic translation is a
complex creative process.

Translation is not limited to translating between languages; it can also translate different sign
forms within a single language system and different sign forms in different sign systems, making
translation more broadly cross-systemic. Translation allows translators to interpret and convey
messages not only verbally, but also through various mediums that function as signs, such as
translating texts into visual formats, music, or symbols. Thus, the translation process also involves
semiotic and cultural aspects that take into account context, signs, and meaning during the
interpretation of messages.

Translation Techniques

Translation techniques help us understand the relationship between the translation and the
source text by looking at how translators use translation techniques and strategies at the micro level
of the text (Molina & Albir, 2002). Translators use translation techniques to accurately translate
texts from the source language to the target language. These techniques include cultural,
grammatical, and semantic adjustments between the two languages.

Vinay and Darbelnet's work, entitled Stylistique comparée du frangais et de l'anglais (SCFA)
(1958), was an early attempt to create a classification of translation techniques with clear
methodological objectives. They called this method a technical translation procedure. Vinay and
Darbelnet identified seven basic translation procedures in their research, which became two
methods: direct translation and oblique translation.

The following is the direct translation procedure:

1) Borrowing
This technique uses words or terms directly from the source language without changing
their form. This technique is usually used for terms that do not yet have equivalents in the
target language.

- Example: Batik, karaoke, and pizza are retained in English or Indonesian. This technique

helps preserve the authenticity of SL culture.
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2)

3)

1)

2)

3)

4)

1)

Calque

Meaning the literal translation of elements or word structures. The term “calque” is usually
used for fixed expressions or compound terms.
- Example: Skyscraper — pencakar langit

World view — pandangan dunia
This technique allows TL readers to understand new concepts from SL through literal
equivalents.

Literal Translation
As long as the text is grammatically acceptable in the target language, this technique
translates only one word.
- Example: I eat rice every day — Saya makan nasi setiap hari.
This method is used in cases where the grammatical structures of SL and TL are fairly
comparable.

The following is the oblique translation procedure:
Transposition
This technique changes the word class or grammatical structure but does not change the
meaning of the word.
- Example: He decided to run — la mengambil keputusan untuk berlari.
the verb “decided” is changed to the noun “decision”
Modulation
This method changes the perspective or logic of the sentence to make the translation sound
more natural to the target language reader.
- Example: It is not difficult — It is easy — [ltu mudah.
Translators not only convert words but also change the way people use the language in
question.
Equivalence
This method is used to translate proverbs or idiomatic expressions by finding analogies that
have the same meaning.
- Example: Don’t count your chickens before they are hatched — Jangan menghitung ayam
sebelum menetas.
Although the form has changed, the meaning and communicative effect remain the same.
Adaptation
This method is used in cases where cultural elements in the source language have no direct
equivalent in the target language; the translator replaces them with equivalent elements in the
target culture.
- Example: Thanksgiving — Lebaran
This technique is often used in literary or audiovisual texts that require cultural familiarity.

Furthermore, Newmark (1988) suggests several different translation methods:
Transference
Adopting words from the source language without changing their form, similar to the
process of borrowing words.
- Example: bamboo, batik, gamelan.
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2) Naturalization
Borrowing terms from the source language by adjusting their spelling or pronunciation to
conform to the rules of the target language.
- Example: democracy — demokrasi
3) Cultural Equivalent
Replacing cultural elements from the source language with cultural elements from the target
language that have the same function.
- Example: Christmas pudding — kue lapis legit (in the context of Indonesian culture)
4) Functional Equivalent
Conveying meaning based on the function of an object or concept, rather than its form.
- Example: Governor — kepala daerah
5) Descriptive Equivalent
Explaining meaning through description, generally used for cultural or technical terms.
- Example: sari (a traditional Indian woman’s clothing).
6) Componential Analysis
Breaking down the meaning of a word into lexical parts to find the most accurate equivalent.
- Example: bachelor — pria dewasa yang belum menikah.
7) Synonymy
Using synonyms or equivalents when there is no exact match.
- Example: nice — baik.
8) Through-Translation
Translating literally for organization names or official terms.
- Example: United Nations — Perserikatan Bangsa-Bangsa.
9) Shift or Transposition
Changing the grammatical structure to fit the rules of the target language.
- Example: He drives fast — la mengemudi dengan cepat.
10) Modulation
Shifting the perspective of meaning to make it feel more natural in the target language.
Example: You are quite right — Pendapatmu benar sekali.
11) Recognized Translation
Using a widely accepted form of translation.
- Example: World Health Organization — Organisasi Kesehatan Dunia.
12) Compensation
Adding meaning that is lost elsewhere in the text to maintain overall balance.
- Example: adding explanations to wordplay that cannot be translated directly.
13) Paraphrase
Conveying meaning in a more free-flowing way to make it easier to understand or sound
more natural.
- Example: A couch potato — Orang yang malas dan suka menonton telivisi sepanjang hari.
14) Couplets
Combining two or more translation techniques in one situation.
- Example: combination of borrowing and explanation in cultural terms.
15) Notes, Additions, and Glosses
Adding footnotes or additional explanations to help readers understand complex meanings.
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However, translation experts often have different views on translation techniques. These

differences are not merely a matter of terminology, but also involve deeper conceptual aspects. In fact,
there is still no general agreement on the appropriate names for these categories, with various labels

being used such as procedures, techniques, or strategies, and sometimes they overlap with other
concepts (Molina & Albir, 2002).

B. Translation Tools

1.

Definition of Translation Tools

The fields of linguistics and language education have undergone significant transformation due
to the rapid development of digital technology (Becirovi¢ et al., 2021). Among the most prominent
innovations are Al-based translation tools, often referred to as Al-powered machine translation.
According to Stahlberg, machine translation refers to the automated process performed by
computer systems to convert text from a source language to a target language. Furthermore, the
state-of-the-art neural machine translation approach leverages artificial neural networks to capture
the overall semantic representation of the source sentence. As a result, the generated translation
outputs tend to be more context-sensitive and closer to the naturalness of human language
(Stahlberg, 2020). The advancement of artificial intelligence has enabled modern translation
systems to produce more natural and communicative translations by analyzing context, meaning,
and syntactic structure.

However, according to Kaplan and Haenlein, artificial intelligence is the ability of a system to
interpret external data, learn from experience, and adapt its behavior to achieve specific goals
through flexible adaptation (Kaplan & Haenlein, 2019). Therefore, Al tools do not merely function
as automated devices but also as systems that “learn” from user interactions and gradually improve
their translation results. Examples of this technology’s application can be found in platforms such
as ChatGPT, Gemini, Grok Al and others.

Translation Tools in Translation Learning

The use of translation tools in translation learning is no longer supplementary, but has become
part of classroom learning practices. Students no longer rely solely on dictionaries or group
discussions as they did in the past, but also utilize Al technology to help them understand texts,
find equivalent words, and evaluate their translations. In this context, Al as a translation tool
functions as an information technology system used to support the completion of academic tasks.
The way students accept and utilize this technology can be explained through the Technology
Acceptance Model (TAM) framework.

TAM explains that technology acceptance is influenced by two main factors, namely perceived
usefulness and perceived ease of use (Marikyan & Papagiannidis, 2025). Perceived usefulness refers
to the extent to which a person believes that using a system can improve their performance, while
perceived ease of use relates to the belief that the system is easy to use and does not require excessive
effort. If students feel that Al as a translation tool helps them complete tasks faster, produces more
accurate translations, or enriches their vocabulary, then this perceived benefit will encourage them
to continue using the technology in their learning.

In translation classes, translation tools are typically used in several stages. Students can use Al
to generate initial translations, then revise and adjust them to suit the context of the target language.
In this process, technology does not completely replace the role of students, but rather serves as a
tool that accelerates the process of exploring meaning. When students feel that the system is easy
to access, responds quickly, and is not complicated to operate, their perception of ease will reinforce
their perception of its usefulness. This is in line with TAM's explanation that perceived ease of use
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contributes to the formation of perceived usefulness, which ultimately influences the intention and
behavior of technology use (Marikyan & Papagiannidis, 2025).

Furthermore, TAM views technology acceptance as a process that begins with external factors,
then shapes cognitive responses and attitudes, and is ultimately reflected in usage behavior
(Marikyan & Papagiannidis, 2025). In the context of translation learning, these external factors can
include Al system design, translation quality, or assignment requirements from lecturers. Students'
cognitive responses arise when they assess whether the technology is truly helpful or actually
hinders their learning. This assessment then influences their attitudes toward the use of Al in the
classroom, which ultimately determines how often and in what situations translation tools are used.

Thus, the use of translation tools in translation learning cannot be separated from how students
perceive the benefits and convenience of this technology. The TAM framework helps explain that
the intensity of Al use in the classroom is not only a matter of technology availability, but also about
how students evaluate its effectiveness and convenience in supporting their learning process.

C. Artificial Intelligence (AI)

1.

Definition of Artificial Intelligence

Russell and Norvig define artificial intelligence (Al) as the field of computer science focused
on creating systems capable of exhibiting intelligent behavior similar to that of humans (Russel &
Norvig, 2021). Al refers to the ability of machines to achieve complex goals in complex
environments through computational processes that simulate human reasoning and decision-
making. Al also encompasses the explanation, modeling, and replication of intelligent actions
through problem-solving methods. At its core, Al is an effort to enable computers to think, learn,
and act intelligently in order to achieve specific objectives (Aravantinos et al., 2024).

According to Kaplan and Haenlein, artificial intelligence can be defined as the ability of a
system to interpret data from external sources, learn from that data, and use the acquired knowledge
to achieve specific goals (Kaplan & Haenlein, 2019). From this perspective, artificial intelligence
is not only related to automation; it also demonstrates intelligent adaptive capabilities, which
include the ability to reason, learn, and make decisions independently in certain contexts. By
leveraging various forms of artificial intelligence technology (Al), such as machine learning, deep
learning, and natural language processing, machines can analyze and generate language, recognize
patterns, and interact naturally with humans.

Meanwhile, according to Luckin et al., artificial intelligence is a multidisciplinary field that
encompasses many disciplines, such as anthropology, biology, computer science, linguistics,
philosophy, psychology, and neuroscience. In addition, they emphasize that the boundaries of Al
continue to change with technological advancements. When Al innovations become commonplace
and widely useful, they are often no longer referred to as “Al”, but simply as software, applications,
or algorithms (Luckin et al., 2016).

Based on the previous explanations, it can be concluded that artificial intelligence is humanity’s
effort to create machines capable of thinking, learning, and acting intelligently. Al enables
computers to mimic the human brain in understanding information, making decisions, and adapting
to environmental changes. Thus, Al is a real example of humanity’s efforts to develop technology
that can act contextually and independently to achieve specific goals.

Al in Education
Population growth plays a crucial role in the development of education, which has become one
of the most important innovations in the last decade. Advancements in artificial intelligence (Al)-
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based technology bring new opportunities for more efficient, adaptive, and personalized learning
processes. Al-based systems are capable of analyzing learners' behavior, providing real-time
feedback, and adjusting learning materials according to individual needs. According to Luckin et
al., artificial intelligence in education does not aim to replace the role of teachers but rather to
expand human capacity in teaching and learning through technology that can understand, respond
to, and adapt to learners’ needs (Luckin et al., 2016). With these capabilities, Al has great potential
to enhance the effectiveness of language learning, including in the context of translation learning,
which requires complex understanding of source and target languages.

The use of artificial intelligence (Al) in the world of education, particularly in language
subjects, can provide more relevant and interactive learning assistance tailored to real-life
situations. For example, when students undertake translation tasks, Al can support them in
exploring word meanings, historical contexts, and sentence patterns through tools such as
automatic translation machines, natural language processing, and feedback mechanisms
customized to the environment. More than just simple support devices, such technologies also have
the potential to sharpen critical thinking skills and encourage students to reflect on and refine their
own translation results. However, the effectiveness of Al in the learning process does not solely
depend on the level of technological sophistication but also on students’ open attitudes and
readiness to integrate it into their daily academic routines.

To analyze the factors influencing the acceptance and utilization of artificial intelligence (Al)
in the context of education, one of the most relevant and frequently applied theoretical frameworks
is the Technology Acceptance Model (TAM). This model was developed by Fred D. Davis in 1986
as an extension of the Theory of Reasoned Action (TRA) introduced by Fishbein and Ajzen in
1975. Essentially, TAM explains that an individual’s decision to adopt a technology is determined
by two key perceptions: perceived usefulness and perceived ease of use (Davis Jr, 1985). Perceived
usefulness refers to the subject's belief that using the technology will significantly enhance their
task performance or effectiveness, while perceived ease of use describes the belief that the
technology can be operated with minimal effort without requiring complex specialized skills. These
two factors play a central role in shaping positive attitudes toward the technology, which in turn
influence behavioral intention and actual behavior in its application. Davis specifically emphasized
that perceived ease of use can also mediate perceived usefulness, as intuitively designed technology
tends to be viewed as more valuable and supportive in achieving goals (D Davis, 1989).

Al for Translation

In the context of translation learning, the use of artificial intelligence cannot be separated from
how students perceive the technology. The presence of Al in the classroom is not merely a result
of digital developments, but also the result of students’ personal considerations of the benefits and
convenience they experience when using it. Referring to the Technology Acceptance Model
(TAM), a person’s decision to use technology is influenced by their perception of usefulness and
ease of use (Marikyan & Papagiannidis, 2025). In this case, when students feel that Al helps them
understand texts more quickly, improve sentence structure, or provide more varied vocabulary
alternatives, they become convinced that the technology is indeed useful for their academic
performance. On the other hand, if the system is easily accessible, responds quickly, and does not
require complex technical skills, the psychological barriers to using it become smaller. This process
explains why Al is increasingly used in translation courses. Its use is not only because of trends,
but also because of students’ rational assessment of the effectiveness and efficiency of technology
in supporting their learning process.
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In language learning and translation practice, artificial intelligence can serve as a quick and
practical reference source. Students no longer have to open various dictionaries or search for usage
examples manually because Al is able to provide vocabulary choices, grammatical structure
variations, and register differences in a short time (Bowker & Ciro, 2019). For some students, this
convenience is very helpful, especially when dealing with long texts or texts containing complex
technical terms. In such situations, Al is no longer positioned merely as an additional tool, but is
becoming part of the learning strategy. This results in translations that are far more natural,
coherent, and contextually appropriate than previous systems. Modern translation tools such as
Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, and Large Language Models (such as ChatGPT,
Gemini, Claude, and Grok) continue to show significant improvements in quality each year due to
their interpretation, self-learning, and adaptation capabilities. Furthermore, the original goals of
neural machine translation proposed by Hutchins and Somers (1992) to accelerate the translation
process, improve production efficiency, and reduce the burden of translation are now increasingly
being achieved thanks to the emergence of large-scale neural network-based language models and
neural translation engines.

Artificial intelligence is a very useful tool for students in language education and translation
because it can provide quick access to lexicon, grammatical structures, register variations, and
cross-linguistic cultural contexts (Bowker & Ciro, 2019). According to Kriiger (2022), translations
produced by artificial intelligence can be used by students as initial references or first drafts to be
refined. This will help them improve their linguistic analysis, stylistic awareness, and translation
decision-making skills. However, artificial intelligence is still very limited in handling idioms,
metaphors, humor, implicatures, and implied meanings, which are highly dependent on human
experience, intuition, and cultural sensitivity (Laubli et al., 2018). Therefore, Al is not intended to
replace humans as translators; rather, it serves as a pedagogical partner that accelerates learning,
improves efficiency, and allows students to focus more on the creative and critical aspects of
translation.

The Advantages and Disadvantages of Use Al for Translation

Artificial intelligence in the field of translation offers a number of advantages that are difficult
to ignore. Compared to previous translation systems, Al is now capable of producing translations
that are smoother, more coherent, and feel more natural when read. The development of large-scale
language models enables these systems to recognize syntactic patterns, lexical choices, and
relationships between sentences with a high degree of accuracy (Shanahan, 2024). In practice, this
makes the translation process much faster. Long texts can be translated in seconds, and the results
are often neat enough to be used as a first draft. For students or general users, this kind of efficiency
is certainly very helpful, especially when dealing with tasks that require limited time. It is not
surprising that Al is widely used, both in industry and in the context of learning.

However, despite its seemingly convincing capabilities, Al still has fundamental limitations.
Bender and Koller (2020) emphasize that language models essentially work by manipulating
linguistic forms, rather than truly understanding meaning. This means that the system generates
text based on statistical patterns from training data, without truly understanding the real-world
context or communicative intent of the speaker. Consequently, even though Al is capable of
producing grammatically correct sentence structures, it can still be mistaken in capturing deeper
meanings, pragmatic nuances, or specific cultural sensitivities. In addition, biases contained in the
training data can also be carried over into the translation results (Bender et al., 2021). This
condition shows that Al cannot yet fully replace the role of humans. Therefore, an approach that
involves human intervention is still necessary, both to ensure accuracy of meaning and to maintain
ethical responsibility in translation practice (Shanahan, 2024).
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Appendix 1
Preliminary Research Interview
Preliminary interview questions

Do you use Al-based translation tools when translating, especially in translation courses?

What Al-based translation tools do you often use?

How do you utilize Al-based translation when doing translation assignments in class?

Do you use Al more often to translate texts directly, or only as a comparison for translation results?

Has your lecturer ever given specific instructions regarding the use of Al in translation? If so, what

form did these instructions take?

6. Do you feel that translating using Al can reduce your understanding of translation or even help you
understand translation better?

7. What are the advantages you feel from using Al-based translation tools in learning translation?

What obstacles have you experienced when using Al for translation?

9. When translating, do you immediately search for translations using Al or use translation tools if you

really don’t know the translation?

RAEEE

®

10. Do you use Al when you get a translation assignment?
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Appendix 2

Preliminary Research Interview Result

Interview Questions

Respons

Apakah kamu menggunakan Al
saat menerjemahakan, terutama
dalam mata kuliah translation?

A: 1ya, saya pakai
iya, saya pakai

iya, saya pakai

B:

C:

D: iya, saya pakai
E: iya, saya pakai
F: iya, saya pakai
G: iya, saya pakai
H: iya, saya pakai
I: iya, saya pakai

J: iya, saya pakai

Apa Al yang sering kamu
gunakan?

A: saya biasanya menggunakan Gemini untuk
menerjemahkan.

B: saya biasanya juga menggunakan Gemini atau
ChatGPT

C: untuk menerjemahkan saya biasanya menggunakan
Gemini dan Grok

D: saya menggunakan ChatGPT dan Gemini

E: saya sering menggunakan ChatGPT, tapi biasanya
kalau hanya sekedar mencari arti perkata saya
menggunakan Google Translate

F: saya pakai ChatGPT
G: saya lebih sering menggunakan ChatGPT
H: saya menggunakan ChatGPT untuk menerjemahkan

I: saya juga menggunaka ChatGPT dan terkadang
menggunakan Google Translate.

J: saya menggunakan ChatGPT.
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Bagaimana kamu menggunakan
Al saat mengerjakan tugas
translation di kelas?

A: sebelum menggunakan Al saya terlebih dahulu
menerjemahkan sendiri secara manual, kemudian hasil
dari terjemahan tersebut saya masukan ke Al untuk
mengecek hasil terjemahan tersebut sudah sesuai atau
belum.

B: saya biasanya langsung ke ChatGPT kemudian
hasilnya saya cek menggunakan Gemini, karena menurut
saya Gemini lebih lengkap.

C: saya menggunakan ChatGPT karena lebih mudah.

D: saya menerjemahkan perkalimat menggunakan
Google Translate.

E: saya menggunakan Al ketika teks yang ingin
diterjemahkan itu panjang.

F: saya juga menggunakan Al jika teks yang akan
diterjemahkan itu panjang

G: pertama saya menerjemahkan sendiri kemudia minta
koreksi dengan Al

H: saya menerjemahkan sendiri kemudian saya copy ke
Al

I: terjemahkan dulu sendiri kemudian saya koreksi
menggunakan Al

J: saya langsung menggunakan ChatGPT

Apakah kamu lebih sering
menggunakan Al untuk
menerjemahkan teks secara
langsung, atau dijadikan sebagai
refrensi untuk hasil terjemahan?

A: secara jujur saya langsung menggunakan Al untuk
menerjemahkan, namun agar tidak dicurigai dosen
sedikit saya ubah kalimatnya agar tidak terlihat seperti
AL

B: saya langsung menggunakan Al, namun saya
pafrasekan sedikit.

C: saya langsung menggunakan Al, namun ada beberapa
kalimat yang diganti dengan alternatif lain.
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D: saya menggunakan Al juga kemudian sedikit d
paraphrase manual.

E: saya menggunakan Al, namun sedikit di paraphrase.

F: saya juga menggunakan Al dan sedikit di paraphrase
secara manual.

G: saya terjemahkan sendiri dulu, namun jika ragu
dengan hasil terjemahan sendiri saya langsung
terjemahkan menggunakan Al

H: saya langsung menggunakan Al karena lebih akurat
disbanding menerjemahkan sendiri.

I: saya langsung menggunkan Al

J: langsung diterjemahkan menggunakan Al.

Apakah saat di kelas dosen pernah
memberikan instruksi khusus
mengenai penggunaan Al saat
menerjemahkan? Jika iya, seperti
apa bentuk instruksi tersebut?

A: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

B: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

C: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

D: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

E: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

F: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.
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G: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

H: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

I: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

J: dosen pernah mengarahkan untuk menggunakan Al,
tetapi hanya sekedar untuk dijadikan refrensi atau alat
untuk belajar.

Apakah kamu merasa bahwa Al
dapat mengurangi pemahaman
tentang penerjemahan atau
bahkan membantu dalam
memahami penerjemahan?

A: menurut saya terkadang dapat mengurangi namun
juga membantu untuk menambah kosakata baru.

B: menurut saya bisa menurunkan skill namun saya juga
mendapat pengetahuan baru.

C: menurut saya bisa membuat skill menurun, namun
dapat juga menambah pengetahuan kosakata baru.

D: menurut saya kadang kadang sering menggunakan Al
saat menerjemahkan manjadi lebih malas namun saya
juga mendapat pengetahuan kosakata baru.

E: menurut saya tergantung cara kita menggunakannya,
jika terlalu sering dapat menurunkan kemampuan
menerjemahkan

F: menurut saya lebih membantu dapat meningkatkan
pengetahuan saat menerjemahkan.

G: menurut saya membantu karena yang awalnya saya
tidak tau artinya menjadi tau berkat belajar dari Al.

H: menurut saya dapat mengurangi dan menambah
pemahaman, Al dirasa dapat mengurangi kemampuan
dalam menerjemahkan ketika menggunakan secara terus
menerus tanpa berlatih.
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I: menurut saya jika keseringan menggunakan Al skill
akan menurun karena merasa lebih mudah jika
menggunakan Al

J: menurut saya bisa mengurangi dan menambah
pengetahuan yang awalnya tidak tau menjadi tau, dan
karena ada Al saya berfikir bahwa lebih mudah
menggunakan Al dan menyebabkan malas untuk
menerjemahkan secara manual.

Apa saja keuntungan yang kamu
rasakan dari penggunaan Al
dalam pembelajaran
penerjemahan?

A: saya merasa menguntungkan menggunakan Al karena
dapat mempermudah mengerjakan tugas translation.

B: keuntungan yang saya rasakan yaitu efesiensi waktu
dan menambah pengetahuan kosakata baru.

C: saya merasa lebih cepat mengerjakannya dan lebih
simple.

D: tentu menguntungkan karena lebih cepat dan mudah.

E: salah satu keuntungannya adalah lebih cepet dan
akurat hasil terjemahannya.

F: lebih menguntungkan karena ada pilihan yang mudah
yaitu menggunakan Al.

G: keuntungannya yang awalnya gatau menjadi tau dan
memudahkan juga.

H: yang awalnya gatau jadi tau karena menerjemahkan
dari Al tersebut.

I: salah satu keuntungannya yaitu menghemat waktu
dalam menerjemahkan.

J: dapat menghemat waktu dan menambah pengetahuan
tentang vocabulary baru.

Apa saja kendala yang pernah
kamu alami saat menggunakan Al
dalam menerjemahkan?

A: menurut saya hasil jawaban dari Al itu terkadang
tidak sesuai keinginan.

B: terkadang Al memberi jawaban yang tidak sesuai.
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C: Al terkadang seperti tidak sesuai jawabannya dengan
pertanyaannya.

D: hasil jawaban dari Al terdetect jadi keliahatan bukan
tulisan manusia.

E: terkadang saat menggunakan Al sering terjadi limit
dan tidak bisa digunakan lagi.

F: bagi saya pengguna Al saya merasakan limit karena
terlalu sering dipakai.

G. menurut saya jika saat menggunakan Al dan prompt
nya tidak tepat itu menghasilkan jawaban yang tidak
diinginkan.

H: menurut saya terkadang terjemahan dari Al kurang
akurat.

I: kendala jaringan dan saya merasakan limit karena
terlalu sering dipakai.

J: menurut saya hasilnya agak kurang akurat.

Apakah kamu menggunakan Al
untuk menerjemahkan atau
menggunakan Al saat benar benar
tidak tahu terjemahannya?

A: terkadang saya langsung menggunakannya namun
terkadang juga saya mengerjakan sendiri.

B: saya langsung menggunakan Al

C: langsung menggunakan Al dan diubah sedikit
bahasanya

D: langsung menggunakannya dan sedikit di
parafrasekan.

E: langsung menggunakannya.
F: langsung menggunakan Al untuk menerjemahkan.

G: jika tidak punya banyak waktu saya menggunakan Al,
namun jika saya masi mempunyai banyak waktu luang
saya menggunakan Al saat ada yang tidak diketahui saja.

H: saya menggunakan Al ketika waktunya sedikit.
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I: saat mepet deadline saya langsung menggunakan Al

J: jika waktunya sedikit saya langsung menggunakan Al
untuk menerjemahkan.

10.

Apakah kamu menggunakan Al
saat mendapatkan tugas
translation dirumah?

A: ya menggunakannya karena lebih cepat.
B: saya juga menggunakannya.

C: saya menggunakan Al karena dapat menghemat
waktu.

D: saya menggunakan Al karena lebih cepat.
E: saya juga menggunakannya supaya lebih cepat.

F: saya menggunakan Al karena hasil lebih akurat dan
cepat.

G: ya, saya menggunakannya.
H: ya saya menggunakanya untuk menerjemahkan.
I: iya saya menggunakannya.

J: iya dirumah juga saya menggunakan Al untuk
mengerjakan tugas translation.
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Appendix 3

Conclusion From The Results of The Preliminary Interview

No Interview Questions Results
Apakah k kan Al saat
pa a. amumenggtiakan A saa Mahasiswa menggunakan Al untuk
1. menerjemahakan, terutama dalam mata : . .
. . menerjemahkan dalam mata kuliah translation.
kuliah translation?
. Al yang paling umum digunakan oleh mahasiswa
2. Apa Al k kan? .
pa Al yang sering kamu gunakan adalah ChatGPT, Gemini, dan Google Translate.
. Al digunakan untuk membantu menerjemahkan
Bagaimana kamu menggunakan Al saat . . .
3. . . . teks, terutama teks panjang, yang kemudian di edit
mengerjakan tugas translation di kelas? . . .
atau di parafrasekan agar terdengar lebih alami.
Apakah k lebih seri ki . .
paikan feamt e‘ 1 seting menggunakan Sebagian besar mahasiswa menggunakan Al untuk
Al untuk menerjemahkan teks secara .
4. e . . | menerjemahkan teks secara langsung dan
langsung, atau dijadikan sebagai refrensi . S
o kemudian mengoreksi hasilnya.
untuk hasil terjemahan?
Apakah saat di kelas dosen pernah
memberikan instruksi khusus mengenai | Dosen memberikan panduan tentang penggunaan
5. penggunaan Al saat menerjemahkan? Al dalam menerjemahkan sebagai alat bantu,
Jika iya, seperti apa bentuk instruksi bukan sebagai alat yang diandalkan sepenuhnya.
tersebut?
Apakah kamu merasa bahwa Al dapat Al membantu meningkatkan pemahaman,
6 mengurangi pemahaman tentang terutama dengan memperkaya kosakata. Namun,
’ penerjemahan atau bahkan membantu penggunaan yang berlebihan dapat mengurangi
dalam memahami penerjemahan? kemampuan menerjemahkan secara manual.
K jemahk: t
Apa saja keuntungan yang kamu rasakan emarppuan menel) erpa an dengan cepa,
) : meberikan umpan balik, menawarkan platform
7. dari penggunaan Al dalam pembelajaran

penerjemahan?

untuk mengajukan terkait bahasa, dan
menghasilkan terjemahan yang cukup baik.
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Apa saja kendala yang pernah kamu

Beberapa masalah yang dihadapi meliputi masalah
jaringan, batasan penggunaan untuk akun non-

8. alami saat menggunakan Al dalam premium, kemungkinan kesalahan terjemahan jika
menerjemahkan? prompt nya tidak jelas, dan kecenderungan untuk
semakin bergantung pada Al
Apakah kamu menggunakan Al untuk . .
. sebagian besar mahasiswa langsung menggunakan
menerjemahkan atau menggunakan Al .
9. . Al saat menerjemahkan, terutama untuk teks yang
saat benar benar tidak tahu anian
terjemahannya? panjang.
Ya, mahasiswa menggunakan Al saat
10 Apakah kamu menggunakan Al saat mengerjakan tugas translation, terutama teks

mendapatkan tugas translation dirumah?

panjang yang kemudian di parafrasekan atau
disempurnakan oleh tulisan sendiri.
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Appendix 4

Questionnaire Instrument

1. Apakah anda menggunakan Al untuk menerjemahkan dalam pembelajaran mata kuliah
translation?

2. Al apa yang sering anda gunakan untuk menerjemahkan?

Bagaimana anda memanfaatkan Al tersebut dalam pembelajaran translation?

P w

Dalam situasi apa saja anda menggunakan AI? (misalnya: mengerjakan tugas, memahami
kalimat, dll), jelaskan!

Bagaimana Al membantu anda dalam meningkatkan pemahaman terhadap terjemahan?
Apa keuntungan yang anda rasakan saat menggunakan Al terhadap terjemahan?

Apa kendala yang anda rasakan saat menggunakan Al untuk menerjemahkan?

Apakah mengunakan Al membuat anda ketergantungan pada alat tersebut saat
menerjemahkan? Jika iya, kenapa?

®© N W
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Appendix 5

10.

11

12.

13.

Interviews Instrument

. Ceritakan kepada saya Al apa saja yang anda ketahui dan mana yang paling anda andalkan

saat digunakan untuk menerjemahkan?

Menapa anda lebih memilih menggunakan Al tersebut daripada Al yang lain?

Jelaskan seberapa sering anda menggunakan Al untuk menyelesaikan tugas dalam mata kuliah
translation?

. Apakah anda menggunakan Al hanya untuk menerjemahkan teks yang panjang atau pun yang

pendek? Jelaskan alasannya.

Apa alasan anda dan bagaimana anda menggunakan Al dalam proses penerjemahan?
Jelaskan apakah anda memanfaatkan Al hanya untuk menghasilkan terjemahan instant secara
langsung atau juga untuk memahami proses penerjemahan itu sendiri?

Apakah penggunaan Al memengaruhi cara anda belajar atau memandang proses
penerjemahan? Jelaskan?

Menurut anda, bagaimana Al berperan dalam meningkatkan keterampilan terjemahan anda?
Apakah Al dapat membantu anda meningkatkan hasil terjemahan anda? Jika iya, jelaskan.
Jelaskan apa saja keuntungan yang Anda rasakan saat menggunakan Al dalam
menerjemahkan?

. Bagaimana Anda mengatasi keterbatasan Al terkait kesalahan atau ketidakakuratan yang

dihasilkan oleh AI?

Apakah ada risiko atau kerugian dari penggunaan Al yang pernah Anda alami? Jelaskan dan
berikan contoh.

Apakah Anda merasa bahwa penggunaan Al dapat menyebabkan ketergantungan dan
hilangnya keterampilan terjemahan? Jika iya jelaskan.
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Appendix 6
Documentation of Preliminary Interview

~

Picture 2. Researcher and Students are conducting pre-research interview
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Appendix 7

The Results Transcript Questionnaire of Students

No

Questionnaire Questions

Respons

Apakah anda menggunakan Al
untuk menerjemahkan dalam
pembelajaran atau mata kuliah
translation?

R1: iya, saya menggunakan Al

R2: kadang menggunakan Al kadang juga tidak.
R3: terkadang menggunakannya terkakadang juga
tidak.

R4: iya, terkadang menggunakan Al.

RS: iya pakai.

R6: iya saya menggunakannya.

R7: iya saya menggunakannya.

R&: iya saya pakai.

R9: iya, saya menggunakannya.

R10: iya pakai.

R11: iya saya menggunakannya.

R12: iya saya pakai.

R13: iya saya menggunakannya.

R14: terkadang menggunakan kadang tidak.
R15: iya saya menggunakan jika kesulitan.

Al apa yang sering anda gunakan
untuk menerjemahkan? (ChatGPT,
Gemini, Grok, dan lain lain)

R1: untuk menerjemahkan kadang saya
menggunakan ChatGPT, Gemini, Preplexity. Dan
English phonetics.

R2: saya menggunakan ChatGPT dan DeepL.

R3: saya pakai ChatGPT dan English phonetics.
R4: ChatGPT, Gemini dan DeepL.

RS5: biasanya menggunakan ChatGPT namun
sesekali menggunakan Gemini jika limit ChatGPT
nya sudah habis.

R6: menggunakan ChatGPT dan Gemini.

R7: saya biasa menggunakan ChatGPT.

R8: pakai ChatGPT, Gemini, dan Preplexity.

R9: menggunakan ChatGPT dan English phonetics.
R10: untuk menerjemahkan saya pakai ChatGPT.
R11: biasanya untuk menerjemahkan saya pakai
ChatGPT, Gemini, dan Grok.

R12: saya pakai ChatGPT dan DeepL.

R13: saya menggunakan ChatGPT.

R14: biasanya saya pakai ChatGPT.

R15: saya selalu pakai ChatGPT.
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Bagaimana anda memanfaatkan Al
tersebut dalam pembelajaran
translation?

R1: saya gunakan untuk mencari terjemahan untuk
kalimat yang sulit dipahami.

R2: untuk mencari tahu kata atau kalimat yang sulit
untuk diterjemahkan.

R3: saya memanfaatkan Al tersebut untuk mengecek
apakah grammar dari kalimat yang saya terjemahkan
sendiri sudah benar apa belum.

R4: saya memanfaatkan Al tersebut dengan
membandingkan diksi dari Al dengan terjemahan
dari hp dan saya juga meminta diterjemahkan agar
terlihat natural atau sesuai dengan diksi ilmiah.

R5: saya menggunakan ChatGPT untuk meminta
bantuan untuk menerjemahkan kalimat yang tidak
saya paham saat mengerjakan tugas translation,
karena dalam bahasa Inggris tidak semua kalimat
atau frasa dapat diterjemahkan perkata jadi menurut
saya Al sangat membantu.

R6: saya memanfaatkannya untuk menerjemahkan
kosakata atau kalimat yang belum saya pahami.

R7: saya memanfaatkannya untuk mempermudah
saya dalam menerjemahkan kata atau kalimat yang
saya tidak tahu,

R8: saya menggunakannya untuk menerjemahkan
teks atau kalimat.

R9: saya memanfaatkan Al untuk membantu saya
memberikan hasil terjemahan yang baik dan
memeriksa grammar oleh kalimat yang saya
terjemahkan terdapat kesalahan atau tidak.

R10: saya manfaatkan untuk menerjemahkan.

R11: saya memanfaatkannya di berbagai situasi,
seperti memahami tugas ataupun memahami kalimat
yang saya tidak memahami terjemahannya.

R12: untuk mencari terjemahan kata atau kalimat
yang tidak familiar atau yang tidak diketahui.

R13: untuk mencari arti dari kata atau kalimat yang
tidak saya ketahui.

R14: untuk mencari arti dari kalimat yang tidak
diketahui.

R15: untuk menerjemahkan kalimat yang sulit
dipahami.

Dalam situasi apa saja anda
menggunakan Al? (misalnya:
mengerjakan tugas, memahami
kalimat, dan lain lain.)

R1: saya sering menggunakannya untuk mengerjakan
tugas, selain karena cepat juga karena membantu
saya dalam memahami tugas tersebut.

R2: dalam situasi mengerjakan tugas dan memahami
kalimat.

45




R3: ketika untuk memahami kalimat terutama pada
grammar, untuk menghasilkan terjemahan yang
sesuai saya menggunakan Al itu untuk mengecek
grammarnya sudah sesuai atau belum.

R4: saya menggunakan Al di situasi mengerjakan
tugas seperti saat menerjemahkan beberapa kalimat
yang sulit diterjemahkan sendiri dan juga untuk
memahami kalimat sesuai konteksnya.

R5: lebih sering di situasi saat mengerjakan tugas dan
terkadang mencari tau makna suatu kata atau kalimat
yang baru dari social media yang terdengar asing.
R6: sering untuk mengerjakan tugas dan mencari
sesuatu yang tidak diketahui.

R7: sejauh ini saya sering menggunakannya di situasi
saat mengerjakan tugas karena sangat membantu.
R8: digunakan saat mengerjakan tugas untuk
membantu mencari refrensi dan juga untuk
memahami kalimat yang sulit untuk dipahami
sendiri.

R9: di beberapa situasi seperti mengerjakan tugas dan
saat ingin memahami kalimat terutama dalam
grammar.

R10: biasa menggunakan di situasi mengerjakan
tugas karena untuk mempercepat waktu.

R11: sering untuk mengerjakan tugas dan untuk
memahami kalimat, karena menghemat waktu
mengejar deadline.

R12: di situasi mengerjakan tugas dan memahami
kalimat, karena lebih cepat dan mudah digunakan.
R13: dalam situasi mengerjakan tugas dan juga
memahami kalimat, karena saat menggunakan Al
biasanya saya membrainstorming diri saya, atau
mencari ide - ide, agar saya dapat
mengemukakannya dengan luas.

R14: saat hendak memahami suatu kalimat, karena
Al mudah di gunakan dan dapat menjelaskan apa
yang saya tidak pahami sebelumnya.

R15: saat mengerjakan tugas dan saat ingin
memahami kalimat atau kosakata yang tidak
dipahami.

Bagaimana Al membantu anda
dalam meningkatkan pemahaman
terhadap terjemahan?

R1: Al membantu saya dalam memahami kalimat
yang sulit dipahami saat diterjemahkan.

R2: Al membantu saya untuk memahami terjemahan,
buka hanya arti nya namun juga membantu dalam
memahami konteksnya, dan juga membantu saya
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membuat hasil terjemahan terdengar natural dengan
menggunakan prompt yang jelas.

R3: Al membantu saya memahami kalimat
terjemahan lebih cepat.

R4: membantu saya dalam memahami konteks
kalimat dalam terjemahan dan Al mampu
memberikan beberapa opsi hasil terjemahan yang
diminta sehingga saya dapat membandingkan mana
yang lebih natural yang tidak terlihat seperti
terjemahan hasil tulisan mesin.

R5: membantu saya dalam memahami kalimat
terjemahan.

R6: AI mampu memberikan beberapa hasil
terjemahan sehingga saya mengambil hasil
terjemahan yang tampak natural.

R7: Al membantu saya untuk memahami kalimat
yang akan diterjemahkan yang tidak saya pahami
sebelumnya.

R8: Al membantu saya menjelaskan tentang kalimat
yang tidak dipahami dengan jelas dan cepat.

R9: Al membantu saya dalam pemahaman saya
terkait terjemahan seperti, memahami kalimat yang
sulit dipahami sebelumnya.

R10: membantu saya memahami arti dari suatu
kalimat dan struktur kalimatnya.

R11: Al sangat membantu saya dalam
meningkatkan pemahaman terhadap terjemahan,
karena Al memberikan jawaban atau penjelasan
yang sangat jelas dan mudah dimengerti. jika saya
belum paham, Al akan menjelaskan dengan detail
atau rinci.

R12: Al membantu kesulitan saya dalam mencari
terjemahan beserta dengan penjelasannya
dibandingkan dengan kamus online.

R13: Al dapat membantu saya memahami arti dari
sebuah kalimat yang tidak saya ketahui
sebelumnya.

R14: membantu saya memahami kalimat yang
belum dipahami.

R15: membantu saya memahami kalimat baik
kalimat yang akan diterjemahkan maupun hasil
terjemahan dengan bahasa yang mudah dimenegrti.
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Apa keuntungan yang anda
rasakan saat menggunakan Al
untuk menerjemahkan?

R1: mempermudah saat menerjemahkan dan
membantu saya juga dalam menambah kosakata
baru.

R2: memudahkan saya dalam memahami kalimat
untuk di terjemahkan dan menghemat waktu karena
cepat.

R3: keuntungannya menghemat waktu karena Al
mudah digunakan.

R4: memudahkan saya saat menerjemahkan, cepat
dan Al juga memberi penjelasan yang detail.

R5: membantu menerjemahkan dengan cepat karena
Al mudah digunakan dan Al dapat digunakan secara
gratis.

R6: saya menjadi lebih paham daripada
menerjemahkan sendiri dan mempercepat proses
penerjemahan.

R7: membantu saya lebih mudah dalam memahami
kalimat untuk diterjemahkan karena mudah diakses.
R8: keuntungannya lebih efisien waktu dan
terjemahan terasa lebih akurat.

R9: mempermudah penerjemahan dan mempermudah
dalam mengerjakan tugas.

R10: proses penerjemahan menjadi lebih cepat
karena Al mudah digunakan.

R11: sangat menguntungkan, karena dari Al
tersebut dapat lebih memudahkan saya ketika
mengalami kesulitan dalam penerjemahan, dan
dapat lebih membuat saya paham keitka saya
menghadapi kalimat yang kurang saya pahami.
R12: menguntungkan menerjemahkan menjadi
lebih flexible karena mudah digunakan.

R13: mempermudah dalam menerjemahkan.

R14: mempercepat waktu untuk mengerjakan tugas
dan menerjemahkan karena praktis.

R15: menerjemahkan lebih cepat dan mudah
digunakan.

Apa kekurangan atau kendala yang
anda rasakan saat menggunakan
Al untuk menerjemahkan?

R1: terkadang jika promptnya kurang jelas
terjemahan yang dihasilkan tampak kurang akurat.
R2: Al terkadang melakukan kesalahan seperti
terjemahan yang kurang akurat apalagi jika prompt
yang digunakan kurang jelas, terkadang juga terdapat
error tidak menerjemahkan seluruh kalimat yang
diberikan.
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R3: terkadang terdapat kendala yaitu terdapat
kesalahan dalam terjemahan jadi hasil dari
terjemahan tersebut perlu di teliti dan di cek juga
tidak langsung menyalin hasil terjemahan dari Al
tersebut.

R4: kendala yang dirasakan yaitu terkadang Al tidak
menerjemahkan kalimat secara keseluruhan atau
setengah-setengah.

RS5: kendalanya terkadang jika kita memberikan
prompt yang kurang detail maka terjemahan yang
dihasilkan nampak tidak akurat dan karena saya
pengguna gratis jadi suka limit jika digunakan terus —
terusan.

R6: kedalanya karena tidak berlangganan premium
jadi terkena limit jika digunakan terus menerus.

R7: jadi terkena limit karena sering digunakan dan
menjadi ketergantungan karena Al menghasilkan
jawaban yang instant.

R8: karena saya pengguna gratis jadi terkena limit
dan terkadang Al menghasilkan terjemahan kurang
tepat.

R9: Al terkadang menghasilkan terjemahan kurang
tepat.

R10: terjemahan yang dihasilkan Al terkadang
kurang tepat.

R11: kendalanya selain limit juga terdapat di
jaringan, jika jaringan kurang bagus Al tidak dapat
digunakan.

R12: terkadang Al memberikan hasil yang kurang
memuaskan.

R13: terkadang hasil dari Al tidak sesuai dengan apa
yang maksud dan bertele — tele dan dengan apa yang
ditanyakan, sehingga harus ditanyakan beberapa kali
atau menggunakan prompt yang jelas. Karena sering
digunakan jadi limit karena tidak berlangganan.
R14: sejauh tidak ada kendala saat saya
menggunakan Al.

R15: terkadang jika prompt yang diberikan kurang
detail maka jawaban yang dihasilkan Al kurang
sesuai dan tampak tidak akurat.

Apakah menggunakan Al
membuat anda ketergantungan
pada alat tersebut saat
menerjemahkan? Jika iya, kenapa?

R1: iya, karena dengan Al merasa lebih mudah dalam
menerjemahkan dan jadi mengandalkan Al tanpa
pertimbangan.
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R2: iya, karena Al mampu menghasilkan terjemahan
secara instant bahkan teks sebanyak 1 file bisa
diterjemahkan secara langsung.

R3: menurut saya iya, karena Al bisa menerjemahkan
secara cepat dibandingkan manual, namun terkadang
saya berpikir kalau terus terusan menggunakan Al
untuk menerjemahkan nanti kemampuan saya untuk
menerjemahkan jadi saya sedikit membatasinya.

R4: iya, karena menurut saya Al sudah memberi hasil
yang cukup jadi tidak perlu repot — repot
menerjemahkan sendiri.

RS5: jujur iya, menurut saya penggunaan Al di zaman
sekarang merupakan hal yang wajar karena
perkembangan teknologi membuat semuanya dituntut
serba cepat dan praktis. Dibandingkan mengerjakan
secara manual yang biasanya memakan waktu lebih
lama, Al bisa membantu memberikan solusi dengan
lebih cepat. Namun, menurut saya penggunaan Al
tetap harus disertai pemahaman terhadap hasil yang
diperoleh, jadi tidak hanya sekadar menerjemahkan
atau menyalin tanpa benar-benar memahami isi dan
maksudnya.

R6: iya, karena Al sangat membantu dalam proses
menerjemahkan sehingga pekerjaan menjadi lebih
mudah dan cepat. Dengan adanya Al, saya jadi lebih
sering menggunakannya saat menerjemahkan
dibandingk menerjemahkan secara manual.

R7: lya, karena ketika ada hal yang tidak saya
ketahui, saya cenderung langsung menggunakan Al
untuk membantu mencari jawaban. Akibatnya, saya
merasa jadi tidak terlalu berpikir keras atau berusaha
mencari dan memahami jawabannya sendiri.

R&: Sering kali iya, karena Al cenderung
memudahkan dan mempercepat pekerjaan saya saat
menerjemahkan. Oleh karena itu, saya terkadang
menjadi lebih mengandalkan hasil terjemahan dari
AL

R9: Iya, karena saya merasa kurang percaya diri
dengan kemampuan saya sendiri, sehingga saya lebih
sering mengandalkan Al untuk menerjemahkan.

R10: Tidak, karena bagi saya Al hanya digunakan
sebagai alat bantu untuk mempermudah proses
menerjemahkan.

R11: Iya, menurut saya penggunaan Al sudah hampir
membuat saya ketergantungan karena dianggap
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sebagai cara yang lebih cepat dan praktis. Apalagi di
kalangan pelajar, khususnya generasi Z, banyak yang
cenderung menyukai sesuatu yang serba praktis dan
cepat. Namun, menurut saya tidak ada salahnya
memanfaatkan Al sebagai alat bantu untuk
mempermudah pekerjaan dan menghemat waktu.
R12: Iya, karena kemudahan yang diberikan Al
membuat proses menerjemahkan menjadi lebih
praktis dan cepat.

R13: Terkadang iya, karena penggunaan Al terasa
lebih praktis saat menerjemahkan. Selain
memberikan arti per kata, Al juga biasanya
membantu menjelaskan makna atau maksud yang
lebih mendalam dari suatu kalimat.

R14: Bisa jadi, karena setiap ada kalimat atau kata
yang belum saya pahami, saya cenderung langsung
mencarinya melalui Al untuk membantu memahami
artinya.

R15: Iya, karena penggunaan Al dapat
mempermudah saya dalam mengerjakan tugas,
termasuk saat mengerjakan tugas translation.
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Appendix 8

The Results Transcript Interview of Students

No

Interview Questions

Respon

Ceritakan kepada saya Al
apa saja yang anda ketahui
dan mana yang paling anda
andalkan saat digunakan
untuk menerjemahkan?

R1: Al yang saya ketahui ChatGPT, Gemini, Preplexity.
Untuk menerjemahkan saya sering menggunakan ChatGPT.
R2: saya kalau meneerjemahkan sering menggunakan
ChatGPT. Namun kalau mau menerjemahkan kalimat yang
pendek saya pakai DeepL.

R3: untuk Al saya hanya sering menggunakan ChatGPT
untuk menerjemahkan.

R4: saya mengetahui beberapa Al yaitu ChatGPT, Gemini,
dan kadang menggunakan DeepL juga. Untuk
menerjemahkan saya mengandalkan ChatGPT.

R5: beberapa Al yang saya ketahui itu ChatGPT, Gemini,
Blackbox Al, dan Meta Al. Untuk menerjemahkan saya
keseringan menggunakan ChatGPT dan kalau sudah limit
sesekali saya pindah ke Gemini.

R6: biasanya yang saya pakai untuk menerjemahkan itu
ChatGPT, Gemini, Meta Al. Namun saya seringnya pakai
ChatGPT.

R7: Al yang saya ketahui adalah ChatGPT, Grok,
Preplexity, dan Grok. Yang paling sering saya gunakan
untuk menerjemahkan adalah Grok.

R8: saya tahu Al Gemini, ChatGPT, dan Prepleixity.
Namun yang sering saya gunakan untuk menerjemahkan
adalah ChatGPT.

R9: biasanya saat di kelas saya menggunakan English
phonetic kalau buat menerjemahkan dan untuk memeriksa
grammar, namun saya juga menggunakan Al dan lebih
sering menggunakan Al kalau untuk menerjemahkan yaitu
pakai ChatGPT.

R10: untuk menerjemahkan saya selalu menggunakan
ChatGPT.

R11: Al yang saya ketahui adalah ChatGPT, Gemini, dan
Grok. Untuk menerjemahkan saya mengandalkan ChatGPT.
R12: untuk menerjemahkan saya biasanya pakai ChatGPT,
DeepL dan Google translate, namun saya lebih sering
menggunakan ChatGPT.

R13: Al yang saya pakai untuk menerjemahkan hanya
ChatGPT.

R14: untuk menerjemahkan saya terkadang pakai ChatGPT,
DeepSeek, dan Grok. Yang sering saya gunakan adalah
ChatGPT.
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R15: Al yang saya gunakan untuk menerjemahkan biasanya
ChatGPT dan Gemini. Tapi yang paling sering saya
gunakan adalah ChatGPT.

Mengapa anda lebih
memilih menggunakan Al
teersebut daripada Al yang
lain?

R1: menurut saya ChatGPT mudah digunakan dan hasil
yang diberikan lebih akurat.

R2: karena kalau menerjemahkan pakai ChatGPT itu bisa
menerjemahkan sekaligus memahami terjemahan itu dari
penjelasan yang diberikan ChatGPT.

R3: saya lebih memilih ChatGPT karena lebih mudah
digunakan dan penjelasan yang diberikan cukup jelas.

R4: selain ChatGPT simple, ChatGPT juga bisa
menerjemahkan sebanyak satu file sekaligus serta
memberikan penjelasan dari alur terjemahan tersebut.

R5: menurut saya daripada Al yang lain, hasil dari
ChatGPT lebih akurat dan lebih mudah di akses dengan
berbagai fitur yang cukup lengkap daripada Al yang lain.
R6: karena bagi saya ChatGPT itu mudah di akses dan
jawaban yang diberikan pun lebih akurat disbanding Al
lain.

R7: alasan saya karena jawaban yang dihasilkan lebih jelas
dan detail.

R8: saya lebih memilih menggunakan ChatGPT karena
mudah digunakan dan simple.

R9: karena ChatGPT lebih simple saat digunakan dan bisa
memberi penjelasan dari terjemahan tersebut untuk
memahaminya.

R10: alasan saya menerjemahkan menggunakan ChatGPT
karena mudah digunakan dan simple.

R11: karena menurut saya ChatGPT mudah digunakan dan
saya merasa bahwa ChatGPT lebih akurat untuk dipakai
menerjemahkan.

R12: menurut saya ChatGPT lebih simple dan kita bisa
meminta penjelasan dengan kalimat yang diterjemahkan
tadi.

R13: saya menggunakan ChatGPT karena mudah
digunakan.

R14: Bagi saya ChatGPT simple dan mudah digunakan.
R15: karena mudah di digunakan dan terjemahan yang
dihasilkan cukup bagus.

Jelaskan seberapa sering
anda menggunakan Al
untuk menyelesaikan tugas
dalam mata kuliah
translation?

R1: saya sangat sering menggunakan Al untuk membantu
saya menyelesaikan tugas dan membantu saya juga dalam
membrainstroming dengan cepat.

R2: saya sering menggunakan Al untuk menyelesaikan
tugas translation ataupun untuk menerjemahkan.
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R3: saya sangat sering menggunakan Al untuk
menyelesaikan tugas karena membantu saya dalam
memberikan penjelasan.

R4: saya sering menggunakan Al karena sangat
mempermudah saya dalam mengerjakan tugas.

R5: tidak sebegitu sering, karena sekiranya kalau saya
mampu megerjakan sendiri atau menerjemahkannya secara
manual. Namun sesekali saya menggunakan Al untuk
menerjemahkan atau jika saat dikejar deadline saya
menggunakan Al.

R6: saya lumayan sering menggunakan Al untuk
mengerjakan tugas terutama tugas translation, karena lebih
praktis dan bisa menerjemahkan secara cepat.

R7: Tidak terlalu sering, karena jika masih mampu
menerjemahkan sendiri secara manual, saya akan mencoba
mengerjakannya sendiri. Namun, sesekali saya tetap
menggunakan Al untuk membantu menerjemahkan,
terutama saat sedang dikejar deadline.

R8: saya sering menggunakan Al untuk menerjmeahkan
maupun mengerjakan tugas.

R9: sangat sering, bahkan mengerjakan tugas apapun
menggunakan Al.

R10: sering, karena memudahkan saya saat mengyelesaikan
tugas apalagi di saat mendapat tugas yang banyak.

R11: Iya, saya juga cukup sering menggunakan Al karena
prosesnya lebih cepat dan praktis. Selain itu, saya merasa
hasil terjemahan dari Al terkadang lebih tepat dibandingkan
jika menerjemahkan sendiri.

R12: sangat sering menggunakan Al karena menyelesaikan
tugas menjadi lebih mudah.

R13: saya sangat sering menggunakan Al apalagi kalau
untuk mengerjakan tugas.

R14: sering, terutama saat mengerjakan tugas.

R15: saya sering menggunakan Al saat mengerjakan tugas
translation, terutama saat saya menemui kalimat yang sulit
untuk dipahami.

Apakah anda menggunakan
Al hanya untuk
menerjemahkan teks yang
panjang ataupun yang
pendek? Jelaskan
alasannya.

R1: saya lebih sering menggunakan Al untuk
menerjemahkan teks yang panjang karena menerjemahkan
teks yang panjang itu rumit. Untuk menerjemakan teks
pendek biasanya saya menggunakan google translate untuk
alat bantu.

R2: saya menerjemahkan menggunakan Al untuk teks yang
panjang. Untuk kalimat pendek biasanya saya
menerjemahkan sendiri.
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R3: saya kalau mau menerjemahkan teks yang panjang
menggunakan Al, kalau teks yang pendek cukup dibantu
oleh google translate.

R4: dua — duanya saya menggunakan Al, karena pada
kalimat pendek saya juga terkadang teteap butuh
penjelasannya.

RS5: saya keduanya, namun lebih sering untuk teks yang
panjang. Karena kalau menerjemahkan teks yang panjang
itu rumit dan sangat kompleks jadi saya lebih memilih pakai
AL

R6: saya menerjemahkan teks panjang maupun pendek
pakai Al, apalagi kalau teks yang berbentuk paragraf itu
panjang dan rumit jadi saya langsung menerjemahkan pakai
Al Pernah sesekali saya menerjemahkan secara manual,
namun saya merasa kurang percaya diri dengan hasil
terjemahan saya alhasil, saya tetep menerjemahkan pakai
Al untuk membenarkan hasil dari terjemahan saya.

R7: saya lebih sering menggunakannya untuk teks yang
panjang, untuk teks pendek biasanya saya hanya
menggunakan google translate.

R8: saya lebih sering menggunakan Al untuk
menerjemahkan pada teks yang panjang, karena kalau teks
yang pendek saya bisa menerjemahkan sendiri.

R9: saya menggunakan Al untuk menerjemahkan teks yang
panjang maupun yang pendek juga, karena memudahkan
saya dalam menerjemahkan tanpa perlu berpikir keras.
R10: saya lebih dominan menerjemahkan menggunakan Al
untuk teks panjang karena teks panjang rumit dan
kompleks.

R11: untuk teks panjang, karena kalau kalimat yang pendek
saya bisa sedikit — sedikit menerjemahkan sendiri dengan
kemampuan saya.

R12: baik teks yang panjang maupun pendek saya
menerjemahkannya menggunakan Al, karena untuk hasil
terjemahan yang lebih bagus daripada menerjemahkan
sendiri takut ada kesalahan.

R13: kalau saya lebih sering menggunakan Al untuk
menerjemahkan teks yang panjang, karena kalau kalimat
kalimat pendek masi bisa saya terjemahkan sendiri.

R14: saya lebih sering untuk teks panjang, karena teks yang
panjang itu rumit dan kompleks.

R15: untuk teks yang panjang. Karena, pada teks atau
kalimat yang pendek saya hanya perlu mecari arti kosakata
yang tidak saya ketahui.

55




Apa alasan anda dan
bagaimana anda
menggunakan Al dalam
proses penerjemahan?

R1: alasan saya menggunakan Al untuk menerjemahkan
karena mempermudah saya dalam menerjemahkan, apalagi
kalau teks yang panjang jika menerjemahkan secara manual
itu akan memakan waktu yang lama. Cara saya
menggunakan Al untuk menerjemahkan untuk hasil yang
maksimal saya memberikan prompt yang jelas.

R2: alasannya karena menghemat waktu dan saya biasanya
menyalin teks atau kalimat lalu saya terjemahkan
menggunakan Al.

R3: alasannya supaya menerjemahkan menjadi cepat tidak
seperti saat saya menerjemahkan secara manual dan saya
kalau menerjemahkan menggunakan Al saya hanya perlu
menyalin kalimatnya.

R4: alasannya karena sangat membantu dalam
menerjemahkan dan saya kalau menerjemahkan itu
kalimatnya saya salin lalu saya minta penjelasannya pada
Al lalu saya pahami.

R5: alasan saya menggunakan Al itu karena
menerjemahkan menjadi lebih praktis. Cara saya
menerjemahkan dengan Al itu pertama saya menyalin
kalimat yang akan diterjemahkan kemudian saya meminta
beberapa versi terjemahan dari kalimat tersebut lalu saya
pilih terjemahan yang menurut saya paling natural hasilnya.
R6: alasanya karena menerjemahkan jadi lebih cepat dan
praktis. Saya kalau menerjemahkan menggunakan Al
dengan cara menyalin kalimat yang akan diterjemahkan
kemudian saya meminta hasil terjemahan dengan berbagai
versi gaya bahasa, seperti gaya formal, akademik atau gaya
bahasa yang santai.

R7: alasan saya karena Al memudahkan saya dalam
menerjemahkan dan tidak ribet.

R&: alasan saya menggunakan Al untuk menerjemahkan
adalah untuk memudahkan saya dalam menerjemahkan.
Biasanya saya menyalin teks yang ingin diterjemahkan lalu
berikan ke Al

R9: alasan saya menggunakan Al itu karena simple mudah
digunakan dan saya menggunakan Al untuk
menerjemahkan dengan cara menyalin teks yang ingin
diterjemahkan lalu saya kirimkan ke Al itu untuk meminta
di terjemahkan.

R10: Alasannya karena penggunaan Al terasa lebih mudah
dan membuat pekerjaan lebih cepat selesai. Saat
menerjemahkan, saya biasanya langsung menyalin teks ke
Al agar proses terjemahannya menjadi lebih praktis dan
efisien.
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R11: Menurut saya, Al lebih mudah, cepat, dan hasil
terjemahannya juga terasa lebih akurat. Kalau sedang
terburu-buru, saya biasanya langsung menyalin teks ke Al
Namun, kalau ada waktu, saya tetap mencoba
menerjemahkan sendiri dulu lalu menggunakan Al untuk
membantu atau mengoreksi hasilnya.

R12: mudah digunakan dan sudah seperti kebutuhan. Untuk
menerjemahkannya saya langsung menyalinnya kemudian
menggunakan prompt yang tepat dan juga untuk mencari
tau kosakata yang tidak diketahui.

R13: alasan saya menggunakan Al karena mudah
digunakan dan dapat digunakan secara gratis. Kemudian,
cara saya menggunakan Al itu adalah mengajukan prompt
atau kata kunci yang jelas agar Al menghasilkan jawaban
yang tepat.

R14: alasan saya menggunakan Al dalam menerjemahkan
karena mudah digunakan dan membantu saya dalam
menerjemahkan. Lagipula, di zaman sekarang kita lebih
sering membawa hp kemana — mana dibandingkan
membawa kamus.

R15: menurut saya Al ini mudah digunakan dan sangat
membantu saya dalam menerjemahkan kalimat panjang
yang kompleks.

Jelaskan apakah anda
memanfaatkan Al hanya
untuk menghasilkan
terjemahan instant secara
lansung atau juga untuk
memahami proses
penerjemahan itu sendiri?

R1: menurut saya menerjemahkan mengunakan Al itu tidak
seperti menerjemahkan di kamus biasa atau google
translate. Menerjemahkan pakai Al selain tau arti saya juga
jadi tahu apa maksud dari kalimat tersebut dari
penjelasannya. Jadi menurut saya hasil yang cepat itu
benefit dari menerjemahkan menggunakan Al.

R2: saya menerjemahkan menggunakan Al untuk
mendapatkan hasil yang cepat, namun saya juga memahami
yang sekiranya kosakata tersebut terdengar asing dan itu
dapat menambah pengetahuan kosakata saya.

R3: saya menggunakan Al untuk menerjemahkan memang
benar untuk mendapat hasil yang cepat. Tapi saya juga
sambil belajar memahami kalimat tersebut atau kosakata
yang asing.

R4: saya menggunakan Al juga untuk mendapatkan hasil
yang cepat namun saya juga ingin memahaminya dengan
penjelasan yang diberikan Al

RS: kalau saya tergantung situasi, kalau saat sedang banyak
tugas dan deadline saya menggunakan Al supaya lebih
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cepat. Jika di situasi yang memungkinkan saya juga sambil
belajar dan memahaminya.

R6: sejujurnya iya, saya menggunakan Al supaya lebih
cepat. Namun, menurut saya walaupun begitu tetap ada
sedikit pemahaman baru yang di dapat dari penggunaan Al
tersebut.

R7: saya menggunakan Al untuk menerjemahkan agar lebih
cepat, terutama jika berhadapan dengan teks yang panjang.
R8: saya memanfaatkan Al untuk membantu saya
menerjemahkan dengan cepat. Namun, saya juga
memahami dari terjemahan tersebut dengan penjelasan
yang diberikan oleh Al

R9: selain untuk mendapatkan hasil yang intant saya juga
menggunakan Al untuk sedikit — sedikit memahami proses
dari terjemahan itu sendiri.

R10: Jujur, iya. Namun, saya tetap berusaha memahami
proses terjemahannya meskipun pemahaman saya masih
belum maksimal.

R11: Menurut saya, penggunaan Al memang membantu
mendapatkan hasil dengan lebih cepat, tetapi saya juga tetap
bisa belajar dari proses tersebut. Jika ada hal yang belum
saya pahami, biasanya saya akan bertanya kembali kepada
AL

R12: untuk keduanya, mau mendapatkan hasil terjemahan
dengan cepat juga saya memahami makna dari teks
tersebut.

R13: bagi saya, saya tidak semata mata hanya ingin
mendapatkan hasil yang instant. Saya juga berusaha
mempelajari maksud dari terjemahan tersebut dari Al
R14: Selain untuk mendapatkan hasil dengan lebih cepat,
saya juga menggunakan Al untuk sedikit demi sedikit
memahami proses penerjemahan itu sendiri.

R15: Saya menggunakan Al untuk menerjemahkan karena
hasilnya lebih cepat, tetapi saya juga tetap mencoba
memahami kosakata yang terasa asing sehingga dapat
menambah pengetahuan dan perbendahara saya.

Apakah pengguna Al
memengaruhi cara anda
belajar atau memandang
proses penerjemahan?
Jelaskan.

R1: bagi saya, saat belajar translation di kelas saya
memahami dasar — dasar penerjemahan dan kadang saya
kurang paham kalau hanya sekali penjelasan dan Al
membantu saya dalam pemahaman tentang terjemahan
dengan penjelasannya.

R2: Menurut saya saat belajar di kelas, saya lebih fokus ke
teori dan biasanya proses menerjemahkan terasa cukup sulit
karena harus cari arti dan konteks sendiri. Setelah pakai Al,
belajar menjadi lebih cepat dan praktis karena bisa langsung
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lihat contoh terjemahan. Tapi dari situ saya juga sadar kalau
menerjemahkan bukan cuma soal arti kata, karena konteks
dan cara penyampaiannya tetap penting.

R3: Belajar di kelas bikin saya paham dasar-dasar
penerjemahan secara lebih teratur, sedangkan Al membantu
saya belajar lebih cepat dan praktis. Dulu saya merasa
menerjemahkan cukup sulit karena harus cari referensi
sendiri, tapi sekarang lebih mudah dengan bantuan Al.
Walaupun begitu, saya juga sadar kalau menerjemahkan
tidak hanya soal arti kata, tapi juga bagaimana kalimatnya
tetap terasa natural.

R4: menurut saya, Al cukup memberi saya perubahan cara
belajar menerjemahkan karena sekarang Al menjadi
alternatif belajar untuk hasil yang lebih cepat. Namun
darisitu saya sadar kalau menerjemahkan itu bukan sekedar
mengganti kata.

RS5: saya merasa bahwa Al membantu saya belajar lebih
mendalami lagi tentang translation, berbeda saat berada di
kelas yang hanya diberikan beberapa penjelasan dan dengan
Al itu saya bisa memahami penjelasan dari kelas lebih
dalam. Namun, saya tetap memandang bahwa
menerjemahkan itu sangat kompleks.

R6: dalam cara belajar Al membantu saya untuk mendalami
pemahaman translation termasuk membantu memahami
materi dari kelas. Menurut saya menerjemahkan itu tidak
selalu mudah dan tetap perlu dipahami oleh manusia.

R7: Iya. Belajar di kelas membantu saya memahami dasar-
dasar penerjemahan, sedangkan Al membuat proses belajar
terasa lebih cepat dan praktis. Dari situ saya menyadari
bahwa teknologi memang mempermudah proses
menerjemahkan, tetapi tetap diperlukan pemahaman
konteks agar hasil terjemahan terdengar natural.

R8: Menurut saya iya. Waktu belajar di kelas, saya pikir
menerjemahkan itu lebih fokus ke grammar dan arti kata
yang benar. Tapi setelah pakai Al, saya jadi sadar kalau
satu kalimat bisa punya banyak pilihan terjemahan
tergantung konteksnya. Jadi saya melihat penerjemahan
bukan cuma soal benar atau salah, tapi juga bagaimana
menyampaikan maknanya dengan natural.

R9: iya, semenjak ada Al cara saya belajar terjemahan
menjadi sedikit berbeda karena Al itu bisa menjadi
alternatif untuk menerjemahkan dan dari penjelasan Al itu
saya sedikit memandang bahwasanya menerjemahkan itu
cukup mudah ketika kita dapat memahami konteks dari
kalimat tersebut.
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R10: Iya, cukup memengaruhi. Sebelum menggunakan Al,
saya merasa penerjemahan itu hanya soal grammar dan
kosakata yang tepat. Namun setelah menggunakan Al, saya
jadi sadar kalau satu kalimat bisa diterjemahkan dengan
beberapa cara tergantung konteksnya. Dari situ saya
memahami bahwa penerjemahan juga membutuhkan
kreativitas dan pemahaman, bukan hanya sekadar benar
atau salah.

R11: saat belajar di kelas terkadang saya belum sepenuhnya
memahami penjelasan dosen. Dengan adanya Al, saya bisa
menanyakan kembali hal-hal yang belum saya pahami
sehingga lebih membantu dalam proses belajar.

R12: jujur, Al membuat belajar menjadi lebih praktis
sehingga bisa langsung mendapat beberapa pilihan hasil
terjemahan beserta penjelasannya. Namun, saya juga
melihat bahwa menerjemahkan tidak semudah yang terlihat.
R13: menurut saya Al membantu proses belajar jadi lebih
mudah. Saya bisa langsung mengecek kesalahan atau
memahami struktur kalimat yang sulit. Namun saya sadar
bahwa menerjemahkan itu sebenarnya cukup kompleks.
R14: Sebelum menggunakan Al, saya merasa proses
menerjemahkan cukup rumit karena membutuhkan waktu
untuk memahami konteks dan mencari istilah yang tepat.
Belajar di kelas membantu saya memahami teorinya,
sedangkan Al membuat saya bisa berlatih lebih cepat dan
lebih sering. Dari situ saya menyadari bahwa Al memang
mempermudah proses menerjemahkan, tetapi hasil yang
natural tetap membutuhkan pemahaman dari manusia.

R15: Menurut saya, Al cukup mengubah cara pandang saya
terhadap penerjemahan. Saat belajar di kelas, saya
memahami bahwa proses menerjemahkan membutuhkan
tahapan yang panjang dan detail. Namun, Al menunjukkan
bahwa beberapa proses bisa dilakukan lebih cepat. Meski
begitu, semakin sering menggunakan Al, saya semakin
sadar bahwa tantangan terbesar dalam penerjemahan bukan
hanya menerjemahkan kata.

Menurut anda, bagaimana
Al berperan dalam
meningkatkan keterampilan
terjemahan anda?

R1: menurut saya Al cukup membantu saya dalam
meningkatkan kemampuan saya dalam menerjemahkan
terutama dalam meningkatkan kosakata.

R2: cukup meningkatkan, membantu saya dalam
memahami terjemahan dengan penjelasan dari Al.

R3: cukup membantu, terutama menambah pengetahuan
koskata saya dan itu sangat bermanfaat untuk kemampuan
menerjemahkan.
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R4: Al berperan dalam membantu saya memahami makna
dari terjemahan dan membantu menambah kosakata.

R5: menurut saya cukup membantu dalam meningkatkan
kemampuan menerjemahkan saya. Seperti, membantu saya
dalam menambah kosakata dan memahami struktur kalimat
terutama kalimat yang pendek.

R6: cukup membantu, karena Al membantu saya dalam
membenahi suatu kalimat terjemahan dan menambah
kosakata.

R7: Al membantu saya dalam meningkatkan pengetahuan
kosakata.

R8: Al membantu saya dalam menambah wawasan tentang
penerjemahan dan membantu saya juga dalam menambah
pengetahuan kosakata baru.

R9: Al berperan dalam meningkatkan kemampuan saya
berkat dari penjelasan dari kalimat terjemahan yang dengan
bahasa yang mudah dipahami.

R10: Kalau saya, penggunaan Al membantu menambah
kosakata karena saya jadi mengetahui arti dari beberapa
vocabulary yang sebelumnya belum saya pahami.

R11: Al membantu saya memahami makna dari suatu
kalimat dengan penjelasannya dan membantu saya dalam
meningkatkan kosakata.

R12: dari penjelasan Al yang dapat diapahami dengan
bahasa yang mudah, karena jika masih belum paham bisa
meminta Al untuk menjelaskan ulang dengan bahasa yang
lebih dapat dimengerti.

R13: Al berperan dalam menambah pemahaman terjemahan
dengan penjelasan yang baik, sehingga saya mengetahui
ketidakpahaman saya terhadap kalimat tersebut. Jika saya
masi tetap tidak paham pun saya bebas bertanya dengan Al
tersebut.

R14: Al membantu saya memahami makna suatu kalimat
melalui penjelasannya, sekaligus menambah wawasan
kosakata saya.

R15: Cukup membantu, karena Al dapat membantu saya
memperbaiki kalimat terjemahan sekaligus menambah
kosakata.
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Apakah Al dapat
membantu anda
meningkatkan hasil
terjemahan anda? Jika iya,
jelaskan.

R1: Jujur iya. Al membantu saya ketika menemukan istilah
yang sulit atau saat saya merasa pilihan katanya kurang pas.
Kadang Al memberi sudut pandang lain yang tidak terpikir
sebelumnya.

R2: Iya, Al membantu saya dalam memperbaiki hasil
terjemahan. Misalnya saat saya ragu dengan pilihan kata
atau gaya bahasa, Al bisa memberi alternatif yang lebih
natural. Dari situ saya jadi bisa membandingkan dan
memilih mana yang paling sesuai.

R3: Iya. Al membantu saya menemukan alternatif
terjemahan, mengecek grammar, dan memahami konteks
lebih cepat. Tapi saya tetap melakukan penyesuaian sendiri
agar hasilnya tetap natural dan akurat.

R4: hasil terjemahan jauh lebih akurat dibandingkan saya
menerjemahkan sendiri.

R5: menurut saya iya, karena membantu saya dalam
menghasilkan terjemahan yang lebih akurat.

R6: iya, saya merasa bahwa jika menerjemahkan dibantu
oleh Al itu lebih akurat dan struktur kalimat nya lebih pas.
R7: Iya, Al membantu saya dalam belajar dan memperbaiki
hasil terjemahan. Saat saya ragu dengan pilihan kata atau
gaya bahasa, Al biasanya memberikan alternatif yang
terdengar lebih natural, sehingga saya bisa membandingkan
dan memilih yang paling sesuai.

R8: Menurut saya Al sangat membantu, terutama saat saya
ingin memastikan terjemahan saya mudah dipahami
pembaca. Saya sering menggunakan Al untuk mengecek
flow kalimat atau mencari sinonim supaya hasilnya tidak
terlalu kaku.

R9: iya, saya merasa menerjemahkan pakai Al bisa jadi
lebih akurat.

R10: iya, Al membantu saya dalam menerjemahkan dengan
hasil yang lebih akurat.

R11: iya, karena kalau menerjemahkan sendiri takut banyak
salah dan Al membantu saya dalam memperbaiki hasil
terjemahan tersebut.

R12: menerjemahkan jadi lebih akurat menurut saya.

R13: iya, Al dapat membantu meningkatkan kualitas
terjemahan saya karena Al dapat membantu melakukan
pengecekan struktur kalimat agar lebih tepat.

R14: iya, Al membantu saya dalam menghasilkan
terjemahan yang lebih akurat dibandingkan dengan
menerjemahkan sendiri.

R15: Iya, Al membantu saya menemukan alternatif
terjemahan, mengecek grammar, dan memahami konteks
dengan lebih cepat. Namun, saya tetap melakukan
penyesuaian sendiri agar hasil terjemahan tetap natural dan
sesuai konteks.
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Jelaskan apa saja
keuntungan yang anda
rasakan saat menggunakan
Al dalam menerjemahkan?

R1: keuntungannya menerjemahkan menjadi lebih cepat
dan praktis dan tentu saja menghemat waktu.

R2: lebih cepat dan lebih percaya diri dalam
menerjemahkan karena bantuan Al dalam menerjemahkan.
R3: tentu saja lebih cepat, menerjemahkan menjadi lebih
simple dan menghemat waktu.

R4: keuntungannya adalah menerjemahkan menjadi lebih
praktis dan dapat membantu menerjemahkan kalimat yang
sulit.

R5: keuntungannya lebih cepat, menghemat waktu dan hasil
terjemahan lebih akurat.

R6: lebih cepat kemudian menerjemahkan jadi lebih praktis
dan membantu saya dalam menambah pemahaman saat
menerjemahkan.

R7: keuntungannya adalah cepat dan menghemat waktu.
R8: keuntungan yang saya rasakan adalah menerjemahkan
menjadi lebih cepat, menghemat waktu, dan merasa bahwa
hasil terjemahan lebih akurat dibanding menerjemahkan
sendiri.

R9: banyak keuntungan yang saya dapatkan salah satunya
seperti, menerjemahkan menggunakan Al itu selain
mendapatkan hasil terjemahan yang cepat disitu juga saya
bisa sambil belajar dari penjelasan terjemahan itu sendiri.
R10: Menurut saya, Al itu simple dan mudah digunakan,
sehingga cukup membantu dalam proses menerjemahkan.
R11: Al mudah digunakan, hasil terjemahannya juga terasa
lebih akurat, dan saya bisa bertanya kembali jika ada hal
yang belum dipahami.

R12: keuntungan yang saya rasakan adalah menghemat
waktu dan dapat lebih memahami dari penjelasannya.

R13: keuntungannya membantu saya dalam menerjemahkan
menjadi lebih mudah dan cepat.

R14: keuntungannya adalah mendapat hasil terjemahan
yang instant, lebih akurat dibandingkan saya
menerjemahkan sendiri, dan menghemat waktu.

R15: keuntungannya yang saya rasakan saat
menerjemahkan menggunakan Al adalah menghemat waktu
dan membantu saya dalam memahami kalimat tersebut.

11

Apakah ada resiko atau
kerugian dari penggunaan
Al yang pernah anda
alami? Jelaskan dan berikan
contoh.

R1: menurut saya saat menerjemahkan menggunakan Al
tidak selalu kita terus ingin memahami tentang
terjemahannya atau penjelasannya. Jadi, apa yang
diterjemahkan itu terkadang saya tidak terlalu paham dan
itu berisiko untuk menurunkan pemahaman tentang
penerjemahan dan menyebabkan ketergantungan.

R2: resikonya itu ketika saya jadi lebih sering
mengandalkan Al untuk menerjemahkan tanpa
menggunakan kemampuan sendiri sehingga menjadi malas
untuk berpikir dan ketergantungan.

R3: menurut saya karena sering mengandalkan Al untuk
menerjemahkan dapat menyebabkan ketergantungan,
mempunyai rasa tidak percaya diri dengan hasil terjemahan
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sendiri dan beresiko tidak akurat hasil terjemahannya jika
tidak ditinjau kembali.

R4: karena bertanya dengan Al bisa mendapatkan jawaban
yang cepat jadi menurut saya resiko dari penggunaan Al
terus menerus itu ketergantungan.

R5: menurut saya satu hal yang paling beresiko jika
menerjemahkan menggunakan Al secara terus menerus
adalah ketergantungan. Karena terkadang saya merasa tidak
memiliki tekad untuk memahami kalimat alhasil saya
meneerjemahkan tanpa tau maksud dari terjemahan
tersebut.

R6: resiko nya adalah ketergantungan, contoh saya sering
mengandalkan Al untuk menerjemahkan alhasil saya jadi
malas untuk berpikir. Jadi saat saya menerjemahkan secara
manual tanpa alat bantu saya tidak bisa. Ada lagi resiko
yaitu kadang Al limit jadi harus menunggu beberapa saat
agar bisa digunakan lagi.

R7: resikonya terkadang jawaban yang dihasilkan Al tidak
selalu akurat atau terdapat kesalahan apalagi jika instruksi
yang diberikan kurang jelas.

R&: resikonya adalah ketergantungan dan menyebabkan
menjadi malas berpikir.

R9: menurut saya resiko jika menggunakan Al secara terus
menerus itu dapat membuat ketergantungan sehingga
membuat malas berpikir.

R10: Ada, misalnya ketika jaringan internet kurang baik
sehingga penggunaan Al menjadi lambat. Selain itu,
terkadang batas penggunaan juga cepat habis karena terlalu
sering digunakan.

R11: Ya, saya juga merasakan hal yang sama. Selain itu,
jika prompt yang diberikan kurang jelas, hasil terjemahan
dari Al biasanya juga kurang maksimal.

R12: menurut saya resikonya dapat menyebabkan
ketergantungan karena tugas apapun itu dapat diselesaikan
dengan Al tanpa harus berpikir.

R13: resikonya itu terkadang menjadi malas berpikir karena
Al bisa menghasilkan terjemahan secara instant. Jadi,
walaupun Al memberikan penjelasan kalau dari sendiri
malas jadi gamau memahami.

R14: terkadang Al melakukan kesalahan seperti jawaban
yang kurang akurat, terkena limit jika tidak premium dan
dapat menyebabkan ketergantungan pada Al

R15: Risikonya, hasil yang diberikan Al terkadang tidak
selalu akurat dan masih bisa terdapat kesalahan, terutama
jika instruksi yang diberikan kurang jelas.

12

Bagaimana anda mengatasi
keterbatasan Al termasuk
juga kesalahan atau
ketidakakuratan yang
dihasilkan oleh AI?

R1: solusi saya untuk meghindari kesalahan dari Al adalah
membandingkan hasil terjemahan dari beberapa platform
Al dan di baca kembali.

R2: solusi saya dalam mengurangi ketergantungan adalah
untuk mencoba menerjemahkan secara manual walaupun
masi terasa sulit.
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R3: cara saya mengatasi keterbatasan Al seperti limit
biasanya saya beralih ke beberapa Al

R4: biasanya kalau terjemahkan yang dihasilkan Al kurang
tepat saya perbaiki sendiri dengan spengetahuan saya.

R5: cara saya mengatasinya adalah menunggu beberapa saat
agar tidak limit, atau pindah ke Al lain. Cara saya untuk
mengatasi ketidakakuratan saya memparafrase hasil
terjemahan atau mencoba menerjemahkan sendiri.

R6: kalau saya cara mengatasinya membuat room chat yang
baru untuk menghindari limit dan memperjelas prompt agar
menghasilkan terjemahan yang lebih akurat.

R7: solusi saya untuk menghindari kesalahan yang
dihasilkan Al adalah memperjelas instruksi dan menjadikan
Al sebagai alat bantu bukan pengganti otak manusia.

R8: cara saya mengatasi keterbatasan Al adalah dengan
mengurangi penggunaan Al sehingga dapat mengurangi
rasa ketergantungan.

R9: mungkin dengan mengatasi ketergantungan saya akan
berusaha mengurangi menerjemahkan langsung
menggunakan Al dengan begitu saya dapat meminimalisir
kesalahan yang dihasilkan Al.

R10: solusinya menunggu beberapa saat hingga tidak limit.
R11: Kalau saya, biasanya mencoba mengatasinya dengan
menggunakan atau mengganti ke Al lain.

R12: dengan cara mempelajari untuk menulis prompt
dengan benar sehingga jawaban yang dihasilkan Al itu
lebih akurat dan berusaha untuk mengurangi menggunakan
Al agar tidak ketergantungan.

R13: solusi saya ketika mengatasi Al dibatasi yaitu saya
memulai room chat yang baru walaupun harus mengulang
dari awal dan untuk meminimalisir ketidakakuratan saya
sedikit mengubah terjemahan tersebut versi dari saya.

R14: Dengan mempelajari cara menulis prompt yang lebih
jelas agar hasil dari Al menjadi lebih akurat, serta berusaha
mengurangi penggunaan Al secara berlebihan agar tidak
terlalu bergantung pada alat tersebut.

R15: Solusi yang saya lakukan untuk menghindari
kesalahan dari Al adalah dengan memberikan instruksi
yang lebih jelas serta menggunakan Al sebagai alat bantu,
bukan sebagai pengganti pemikiran manusia.

13

Apakah anda merasa bahwa
penggunan Al dapat
menyebabkan
ketergantungan dan
hilangnya keterampilan
terjemahan? Jika iya
jelaskan.

R1: sejujurnya saya merasa ketergantungan karena selalu
menerjemahkan menggunakan Al. Namun, saya berusaha
tetap mempertahankan kemampuan menerjemahkan saya
dengan belajar dari penjelasan — penjelasan dari Al

R2: iya karena lebih sering mengandalkan Al untuk
menerjemahkan dan secara tidak langsung kemampuan
untuk menerjemahkan terkikis.

R3: saya merasa ketergantungan menerjemahkan
menggunakan Al karena sering mengandalkan Al untuk
menerjemahkan yang kemudian kemampuan saya dalam
menerjemahkan sendiri secara manual menjadi hilang.
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R4: iya, karena sering menggunakan Al untuk
menerjemahkan jadi bergantung dan bisa menurunkan
kemampuan untuk menerjemahkan secara manual.

RS: jujur iya, apalagi untuk di era sekarang yang serba
digital apa apa selalu ngerjain pakai Al dan apalagi kalau
tidak mengasah ilmu menerjemahkan semakin lama
semakin hilang kemampuan untuk menerjemahkan.

R6: menurut saya iya, karena sekarang mengerjakan tuags
pun selalu pakai Al

R7: iya, apalagi Al dapat memberikan hasil secara instant
tanpa berpikir keras sehingga kita menjadi malas berpikir
dan kehilangan minat untuk mempelajari terjemahan lebih
mendalam lagi.

R8: sejujurnya iya, karena saya merasakan bahwa
keseringan menggunakan Al untuk menerjemakan,
menerjemahkan sendiri tanpa alat bantu menjadi terasa sulit
dan malas sehingga menurunkan kemampuan dalam
menerjemahkan.

R9: iya, sebenarnya saya merasakan hal itu karena semakin
sering menerjemahkan menggunakan Al saya merasa jadi
malas untuk menerjemahkan sendiri, karena menggunakan
Al itu simple kita hanya perlu memasukan kalimat yang
ingin diterjemahkan.

R10: jujur, iya. Karena jadi terbiasa menggunakan Al
karena terasa lebih praktis dan membuat pekerjaan selesai
lebih cepat. Namun, tidak jadi ketergantungan jika Al
hanya dijadikan sebagai alat bantu bukan pengganti.

R11: iya, akibatnya menjadi malas untuk menerjemahkan
sendiri.

R12: sejujurnya iya karena jadi malas untuk belajar
menerjemahkan sendiri sehingga kalau mau
menerjemahkan satu kalimat atau teks tanpa alat bantu jadi
kurang maksimal.

R13: jujur iya menyebabkan ketergantungan. Namun kalau
untuk hilang keterampilan terjemahan mungkin tidak
seberapa, karena saya menggunakan Al sebagai alat bantu.
R14: Sejujurnya, saya merasa cukup bergantung pada Al
karena hampir selalu menggunakannya saat
menerjemahkan. Namun, saya tetap berusaha
mempertahankan kemampuan menerjemahkan dengan
mempelajari penjelasan-penjelasan yang diberikan oleh Al
R15: iya, karena terlalu sering menggunakan Al untuk
menerjemahkan dapat membuat saya menjadi lebih
bergantung dan berisiko menurunkan kemampuan
menerjemahkan secara manual.
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Appendix 9

Documentation of Interview

Picture 3. Researcher and Students are conducting the first session of research interviews

Picture 4. Researcher and Students are conducting the second session of research interviews
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Picture 5. Researcher and Students are conducting the third session of research interviews

68



RADEN INTAN LIBRARY

EXPLORING THE USE OF AI BY ENGLISH
EDUCATION STUDENTS IN TRANSLATION COURSES

B ARTIKEL29

Document Details

Submissio

niD 54 Pages
trn:oid:::361

8:14437295 25,500 Words

8
14R 424 Charactare
Submission Date



27 Jun 2026, 21:21 GMT+7

Download Date

27 Jun 2026, 23:51 GMT+7

File Name

Dea Puspita Anggraini_2211040175_PBl.docx

File Size

3.2MB



21% Overall Similarity

The combined total of all matches, including overlapping sources, for each database.

Filtered from the Report

» Bibliography
+ Quoted Text

» Small Matches (less than 8 words)

Match Groups Top Sources

. 450 Not Cited or Quoted 18% 13% @ Internet sources

Matches with neither in-text citation nor quotation marks 8% BE Publications

62 Missing Quotati 39 17% 2 Submitted works (Student Papers)
” issing Quotations 3%

Matches that are still very similar to source material

0 Missing Citation 0%
Matches that have quotation marks, but no in-text citation

€ 0 Cited and Quoted 0%

Matches with in-text citation present, but no quotation marks

Integrity Flags

0 Integrity Flags for Review
Our system's algorithms look deeply at a document for any inconsistencies that

would set it apart from a normal submission. If we notice something strange, we flag
it for you to review.

A Flag is not necessarily an indicator of a problem. However, we'd recommend you



Match Groups Top Sources

. 450 Not Cited or Quoted 18%
13% @ Internet sources
Matches with neither in-text citation nor quotation marks 8% BE Publications

99 62 Missing Quotations 3% 17% L Submitted works (Student Papers)

Matches that are still very similar to source material

0 Missing Citation 0%
Matches that have quotation marks, but no in-text citation

® 0 Cited and Quoted 0%

Matches with in-text citation present, but no quotation marks

Top Sources

The sources with the highest number of matches within the submission. Overlapping sources will not be displayed.

n Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-05-24 3%

a Internet

tesol.huflit.edu.vn <1%

° Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-17 <1%

° Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-01-28 <1%

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-12-19 <1%

° Internet

mmcalumni.ca <1%

a Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-03 <1%

° Student papers


https://tesol.huflit.edu.vn/event/1/attachments/1/111/Proceedings_TIC_2025.pdf
https://mmcalumni.ca/author/admin-science/page/61

Banking University of Ho Chi Minh City on 2026-01-05 <1%

° Internet

repository.radenintan.ac.id <1%

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-17 <1%


http://repository.radenintan.ac.id/33531/1/A%20Thesis%201-2.pdf

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-01

a Internet

repository.umsu.ac.id

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-05-18

a Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-09

G Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-14

G Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-01-28

a Internet

irep.ilum.edu.my

a Student papers

Hung Vuong University on 2026-05-05

G Publication

Isra Hayati Darman, Rani Ismil Hakim, Afrina Refdianti. "Utilization of Al Technol...

a Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-03-12

e Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-11-18

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


http://repository.umsu.ac.id/bitstream/handle/123456789/23002/Skripsi%20Riri%281%29.pdf?isAllowed=y&sequence=1
http://irep.iium.edu.my/79288/1/PROSIDING-ICEL-2019-LayoutFinal.pdf
https://doi.org/10.37680/aphorisme.v6i2.8445

e Internet

syariah.jurnalikhac.ac.id <1%

e Internet

repository.pnj.ac.id <1%

e Internet

gredos.usal.es <1%


https://syariah.jurnalikhac.ac.id/index.php/majapahit/article/download/856/386/4603
https://repository.pnj.ac.id/id/eprint/30332/1/CHAPTER%20I%20%26%20V.pdf
https://gredos.usal.es/bitstream/handle/10366/163499/Mu%F1oz%20Andr%E9s%2C%20Patricia%20(v.r.).pdf?sequence=6

a Publication

Azizatul Khoir, Ima Mutholliatil Badriyah, Faridah Ariani. "EXPLORING HIGH SCHO...

6 Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-10-29

e Internet

cdn.juris.id

6 Publication

Wenhao Deng, Tianan Yang, Xuemei Ju, Jianwei Deng. "Linking enterprise inform...

e Internet

jurnal.uinsu.ac.id

o Publication

Bernard Panasiuk, Magdalena Panasiuk-Kwiatek. "Sztuczna inteligencja w zyciu o...

o Publication

Phenikaa University

e Internet

repository.metrouniv.ac.id

e Student papers

London Metropolitan University on 2023-09-12

0 Student papers

Texas A&M University, Central Texas on 2026-02-20

e Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-03-04

a Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://doi.org/10.24127/pj.v15i1.14784
https://cdn.juris.id/5/2/literasi-digital-etika-ai-independen-adopsi-kecerd-1bf78.pdf
https://doi.org/10.1017/jmo.2024.7
https://jurnal.uinsu.ac.id/index.php/analytica/article/download/29303/12291
https://doi.org/10.56583/fs.2833
http://repository.metrouniv.ac.id/id/eprint/10409/1/MERLIN%20JHEAN%20AURA_2001051021%20-%20MerlinJh.pdf

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-09 <1%

Student papers

Universidad Autonoma de Nuevo Leén on 2026-05-11 <1%

@ Publication

Yashinta Farahsani, Sri Ani Puji Setiawati, Patria Handung Jaya. " Translation Tech... <1%


https://doi.org/10.1051/shsconf/202420206003

e Internet

eurasia-herald.org

e Publication

"Empowering Educators: Integrating Al Tools for Personalized Language Instructi...

° Publication

Hanoi Pedagogical University 2

e Student papers

Ho Chi Minh City University of Foreign Languages and Information Technology o...

e Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-09-29

° Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-10-28

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-01

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-13

Internet

ddd.uab.cat

o Internet

olj.onlinelearningconsortium.org

o Student papers

University of Zululand on 2025-07-20

a Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://eurasia-herald.org/index.php/pub/article/download/15/21
https://doi.org/10.1007/978-3-032-01348-4
https://ddd.uab.cat/record/137439
https://olj.onlinelearningconsortium.org/index.php/olj/issue/download/137/52

University of Venda on 2025-11-12

o Internet

www.pubtexto.com

e Student papers

University of Bucharest on 2026-02-23

10

<1%

<1%

<1%


https://www.pubtexto.com/journals/journal-of-healthcare-and-nursing-research/fulltext/a-study-to-assess-knowledge-and-attitude-towards-artificial-intelligence-among-staff-nurses-working-in-pediatric-ward

e Student papers

University of Bucharest on 2026-06-18 <1%

a Internet

islale.unimed.ac.id <1%

9 Internet

prosiding.pnj.ac.id <1%

e Internet

www.animv.ro <1%

Internet

www.usarb.md <1%

@ Student papers

National Economics University on 2025-08-27 <1%

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-04 <1%

@ Student papers

University College London on 2024-09-16 <1%

o Publication

Zan Chen, Leslie Cordie, Hannes Schroter, Xiaodong Zeng. "Navigating the Al Fro... <1%

e Internet

doczz.net <1%

e Internet

turkdunyasi.emu.edu.tr <1%

a Student papers

11


https://islale.unimed.ac.id/wp-content/uploads/2025/06/Proceedings-ISLALE-5.2.pdf
https://prosiding.pnj.ac.id/index.php/isobispro/article/download/5869/2709/26509
https://www.animv.ro/wp-content/uploads/2026/01/Buletin-SLI-nr.9.pdf
https://www.usarb.md/laborator_mircea_ionita/proceedings.pdf
https://doi.org/10.4324/9781003656630
https://doczz.net/doc/1175564/i%CC%87ngi%CC%87li%CC%87zce-li%CC%87sans-%C3%B6%C4%9Frenci%CC%87leri%CC%87ni%CC%87n-%C3%A7evi%CC%87ri%CC%87-yetenekle.
https://turkdunyasi.emu.edu.tr/en/Documents/7th%20International%20Turkic%20World%20Tourism%20Congress%20Proceedings%20Book.pdf

Associatie K.U.Leuven on 2020-12-14 <1%

a Publication

Azra Latifah Setiady, Sarah Fadilah, Bilbina Azzahara Usman, Dhuha Hadiyansyah... <1%

6 Student papers

Erasmus University Rotterdam on 2026-06-15 <1%

12


https://doi.org/10.36722/psn.v5i1.4980

a Student papers

Kuala Lumpur Infrastructure University College on 2025-03-03 <1%

6 Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-05-05 <1%

@ Student papers

UIN Syarif Hidayatullah Jakarta on 2025-07-31 <1%

Student papers

Van Lang University on 2025-07-04 <1%

Internet

smarteducenter.org <1%

Internet

www.ukm.my <1%

Publication

Heri Yudianto, Monika Surtikanti, Antonius Agung. "Students’ Viewpoint of Auto... <1%

Student papers

Sophia University on 2025-01-22 <1%

Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-10-21 <1%

Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-08 <1%

Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-07 <1%

a Student papers

13


https://smarteducenter.org/index.php/loquela/article/download/44/24/249
https://www.ukm.my/jkukm/wp-content/uploads/2026/3803/28.pdf
https://doi.org/10.32332/joelt.v13i1.10482

Universitas Mahasaraswati Denpasar on 2022-06-26

Internet

jurnal.uinsyahada.ac.id

m Internet

parc.ipp.pt

14

<1%

<1%

<1%


https://jurnal.uinsyahada.ac.id/index.php/EEJ/article/download/13911/pdf
https://parc.ipp.pt/index.php/e-rei/article/download/6325/3588/16916

o Internet

repository.uinsaizu.ac.id

e Publication

Benni Ichsanda Rahman Hz. "Information Literacy and Critical Analysis in Transla...

e Publication

Demir, Sinem. "The Effectiveness of Efl Students' Peer Feedback Practices in Com...

a Student papers

National Taiwan University on 2024-07-01

a Publication

Sanger. A, Lumoindong. B. "Translation Errors from English into Indonesian Lang...

e Student papers

University of Surrey on 2015-12-15

Internet

repository.usfca.edu

Internet

www.archivemarketresearch.com

@ Internet

www.utupub.fi

e Student papers

London Metropolitan University on 2021-01-25

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-03

e Internet

15

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://repository.uinsaizu.ac.id/27207/1/Fida%20Lestari-Teachers%27%20Strategies%20in%20Teaching%20Speaking%20for%20the%20Tenth%20Grade%20Students%20of%20MAN%201%20Kebumen.pdf
https://doi.org/10.35307/saltel.v9i1.169
https://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A31678897&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://doi.org/10.37680/almikraj.v5i01.5786
https://repository.usfca.edu/diss/298
https://www.archivemarketresearch.com/reports/machine-translation-mt-system-28455
https://www.utupub.fi/bitstream/handle/10024/194643/Farid_Huma_Thesis.pdf?isAllowed=y&sequence=1

iceb.johogo.com

6 Student papers

velez on 2026-05-04

o Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-07-24

16

<1%

<1%

<1%


https://iceb.johogo.com/proceedings/ICEB-2023.pdf

e Internet

eprints.iain-surakarta.ac.id

e Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-03-11

e Internet

achlacanada.com

6 Internet

e-journal.unair.ac.id

e Student papers

Texas A&M University, Central Texas on 2026-05-12

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-11-17

m Internet

a2zmegastore.com

m Internet

repository.uki.ac.id

@ Internet

www.globalscientificjournal.com

m Internet

www.techniumscience.com

m Publication

John Qiong Wang, Guorui Liu, Yuting Lei. "Reaffirming the importance of traditio...

17

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


http://eprints.iain-surakarta.ac.id/3602/
https://achlacanada.com/the-evolution-of-casinos-from-ancient-games-to-modern-entertainment-hubs/
https://e-journal.unair.ac.id/BAKI/article/download/62803/34247/444815
https://a2zmegastore.com/en/blogs/Bl003
http://repository.uki.ac.id/14083/2/BABI.pdf
https://www.globalscientificjournal.com/researchpaper/ASSESSMENT_OF_COMMUNICATION_CHANNELS_AND_THE_PERFORMANCE_OF_CONSTRUCTION_PROJECTS_AT_GASABO_DISTRICT_HEADQUARTERS_KIGALI_RWANDA_.pdf
https://www.techniumscience.com/index.php/education/article/download/11452/4368
https://doi.org/10.1007/s40636-025-00334-1

Richard Boateng, Sheena Lovia Boateng, Thomas Anning-Dorson. "Delivering Dist... <1%

107 Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-10-21 <1%

@ Student papers

University of St Mark and St John on 2024-06-24 <1%

18


https://doi.org/10.4324/9781003152217

@ Internet

ir.uitm.edu.my

@ Student papers

universititeknologimara on 2026-06-23

a Student papers

EFP Level 6 Commerce on 2025-12-25

m Student papers

International Peace College South Africa on 2024-08-19

m Student papers

Segi University College on 2024-03-23

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-07-22

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-09-10

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-16

117 Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-10

m Student papers

Universidad Autonoma de Nuevo Ledon on 2023-05-30

@ Student papers

University of Bradford on 2025-01-06

@ Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

19


https://ir.uitm.edu.my/id/eprint/112941/1/112941.pdf

University of Northampton on 2025-09-21 <1%

@ Student papers

University of Nottingham on 2023-08-21 <1%

@ Internet

allduniv.ac.in <1%

20


https://allduniv.ac.in/iqac/2/2.6.1/2.6.1_Final.pdf

@ Internet

digilib.unila.ac.id

@ Internet

doi.nrct.go.th

@ Internet

etd.lib.metu.edu.tr

@ Internet

goodwoodpub.com

127 Internet

i-jte.phamho.com

@ Internet

jurnalsastraubb.id

@ Internet

studenttheses.uu.nl

@ Publication

Hanoi National University of Education

@ Publication

Pekka Mertala, Janne Fagerlund, Oscar Calderon. "Finnish 5th and 6th grade stud...

@ Student papers

Tikrit University on 2025-10-08

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-03-10

m Student papers

21

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


http://digilib.unila.ac.id/32624/9/TESIS%20TANPA%20BAB%20PEMBAHASAN.pdf
https://doi.nrct.go.th/ListDoi/Download/91604?Resolve_DOI=10.14457%2FKU.the.2009.633
https://etd.lib.metu.edu.tr/upload/12617007/index.pdf
https://goodwoodpub.com/index.php/utlj/article/download/3368/1209/21533
https://i-jte.phamho.com/index.php/journal/issue/download/19/23
https://jurnalsastraubb.id/index.php/elit/article/download/625/213/2248
https://studenttheses.uu.nl/bitstream/handle/20.500.12932/37161/Masterthesis%20Eeden%2c%20RS-5612365.pdf?isAllowed=y&sequence=1
https://doi.org/10.1016/j.caeai.2022.100095

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-09 <1%

@ Student papers

Universidad Nacional Abierta y a Distancia, UNAD,UNAD on 2023-10-12 <1%

@ Student papers

Universitas Jenderal Soedirman on 2024-09-09 <1%

22



m Internet

files.eric.ed.gov

@ Internet

jptam.org

@ Internet

pnap.ap.edu.pl

m Internet

repository.iainbengkulu.ac.id

m Internet

repository.iainpare.ac.id

@ Internet

repository.uinpalopo.ac.id

m Internet

repository.usp.ac.fj

m Internet

threadreaderapp.com

m Internet

ugspace.ug.edu.gh

m Internet

www.mdpi.com

147 Student papers

Aviation Management College on 2024-06-07

m Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

23


https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1497690.pdf
https://jptam.org/index.php/jptam/article/download/25558/17502/43604
http://pnap.ap.edu.pl/index.php/pnap/article/download/1368/1306/
http://repository.iainbengkulu.ac.id/9804/1/218.%20EGA%20RIZKI%20ARDIA.pdf
https://repository.iainpare.ac.id/id/eprint/7513/1/18.1300.049.pdf
https://repository.uinpalopo.ac.id/id/eprint/4898/1/JUMSA.pdf
https://repository.usp.ac.fj/id/eprint/15236/1/Conference-Proceedings-PCF11-Selected-Papers%20%281%29.pdf
https://threadreaderapp.com/thread/1433312593679056902.html
https://ugspace.ug.edu.gh/server/api/core/bitstreams/41754737-fa35-409e-b712-727c956b1a10/content
https://www.mdpi.com/2227-7099/10/6/129

Diplomatic Academy of Vietnam on 2026-05-18 <1%

@ Student papers

ESoft Metro Campus, Sri Lanka on 2025-03-31 <1%

@ Student papers

Erasmus University of Rotterdam on 2023-03-31 <1%

24



@ Publication

H. Eray Celik, Eylem Kilic. "Factors Affecting Acceptance of ChatGPT-40 by English ...

@ Student papers

Hong Kong Baptist University on 2016-12-09

@ Student papers

ICTS on 2026-05-26

@ Publication

Lala Afila, Jamiluddin Jamiluddin, Andi Patmasari, Mashuri Mashuri. "The Role of ...

@ Publication

Monica Fransisca, Renny Permata Saputri. "Digital Technology’s Implementation i...

@ Student papers

National Economics University on 2025-11-07

157 Student papers

Oklahoma State University on 2025-05-01

@ Student papers

Politeknik Negeri Jember on 2021-12-07

@ Student papers

Selguk Universitesi on 2025-11-04

@ Publication

Suprapto Endah Retnowati, Jerusalem Mohammad Adam, Kristian Sugiyarto, Wag...

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-07-24

@ Student papers

25

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://doi.org/10.1016/j.caeai.2025.100452
https://doi.org/10.31004/jele.v11i2.2218
https://doi.org/10.33022/ijcs.v12i3.3213
https://doi.org/10.1201/9780429289897

UIN Raden Intan Lampung on 2024-08-06 <1%

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2024-08-08 <1%

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-07-17 <1%

26



@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-09

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-01-25

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-09

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-05-18

@ Student papers

UIN Syarif Hidayatullah Jakarta on 2025-07-31

170 Student papers

Universidad de Alcala on 2023-09-18

171 Student papers

University of Economics, Prague on 2026-06-27

172 Student papers

University of Florida on 2020-02-07

173 Publication

Weimann, Tanya. "Perceptions of Artificial Intelligence Literacies Among Student...

174 Internet

ejournal.yayasanpendidikandzurriyatulquran.id

175 Internet

eprints.kname.edu.ua

@ Internet

27

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A32163706&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://ejournal.yayasanpendidikandzurriyatulquran.id/index.php/AlZayn/article/download/5111/3325/18536
http://eprints.kname.edu.ua/68236/1/%D0%A4%D0%9E%D0%A0%D0%A3%D0%9C_2025.doc%2017.05.pdf

epub.fh-joanneum.at

177 Student papers

fcu on 2026-04-06

178 Internet

freidok.uni-freiburg.de

28

<1%

<1%

<1%


https://epub.fh-joanneum.at/obvfhjhs/download/pdf/11670879
https://freidok.uni-freiburg.de/dnb/download/238388

@ Internet

jele.or.id

@ Internet

journal.uinsgd.ac.id

@ Internet

mr.ageditor.ar

@ Internet

public-pages-files-2025.frontiersin.org

@ Internet

repo.iainbatusangkar.ac.id

@ Internet

revistia.com

@ Internet

sciedupress.com

@ Publication

"Artificial Intelligence, Social Harms and Human Rights", Springer Science and Bu...

187 Internet
123dok.com
188 Publication

Abrams, Eric David. "Teaching Literature (In the Age of Generative Machines): An ...

@ Publication

Budi Waluyo, Sekartiyasa Kusumastuti. "Generative Al in student English learnin...

@ Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://jele.or.id/index.php/jele/article/download/1647/894
https://journal.uinsgd.ac.id/index.php/ijni/article/view/29960
https://mr.ageditor.ar/index.php/mr/article/view/178
https://public-pages-files-2025.frontiersin.org/research-topics/68053/epub
https://repo.iainbatusangkar.ac.id/xmlui/bitstream/handle/123456789/17921/1608106236370_1Meta%20Risya%2013%20104%20050-converted-compressed.pdf?isAllowed=y&sequence=1
https://revistia.com/files/articles/ejser_v13_i1_26/Garan.pdf
https://sciedupress.com/journal/index.php/wjel/article/download/24788/15411
https://doi.org/10.1007/978-3-031-19149-7
https://123dok.com/document/q5wwkj7q-j.html?page=2&tab=pdf
https://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A31236384&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://doi.org/10.1016/j.ssaho.2024.101146

Durham College on 2007-04-02 <1%

@ Publication

Hannah D. Walters, Rachel M. Hammond. "Al in Marketing - Applications, Insights... <1%

@ Student papers

Hanoi Metropolitan University on 2026-04-29 <1%

30


https://doi.org/10.4324/9781003468806

@ Student papers

Hanoi University on 2024-12-31

@ Publication

Harritxu Gete, Thierry Etchegoyhen, Gorka Labaka, Ander Corral et al. "TANDO+: ...

@ Publication

Hung Phu Bui, Raghvendra Kumar, Nilayam Kumar Kamila. "Innovations and App...

@ Student papers

ICTS on 2026-06-15

197 Publication

Irena Maureen, Elly Imah, Siti Savira, Syafi’'ul Anam, Masilva Mael, Lina Hartanti. "...

@ Publication

Kasan, Rusnadi A.. "Integrating Technology-Enhanced Language Learning for the ...

@ Publication

Kesselly, Yontonson Deddeh Kollie. "The Impact of Police Corruption on National ...

@ Publication

Leonardo Veliz, Paul Meighan, Waqar Ali Shah, Xuesong Gao. "The Routledge Han...

@ Publication

Mannaa, Mouna Z.. "The Effectiveness of a Composite Translator Training Model f...

@ Publication

Mohammed Ghallab, Sahar AIMakhamreh. "Bridging Knowledge and Behavior: A ...

@ Student papers

North West University on 2012-04-12

@ Student papers

31

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://doi.org/10.1007/s10579-025-09854-z
https://doi.org/10.1201/9781003473916
https://doi.org/10.1201/9781003265061
https://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A32401919&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A32577010&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://doi.org/10.4324/9781003630517
http://gateway.proquest.com/openurl?res_dat=xri%3Apqm&rft_dat=xri%3Apqdiss%3A29404670&rft_val_fmt=info%3Aofi%2Ffmt%3Akev%3Amtx%3Adissertation&url_ver=Z39.88-2004
https://doi.org/10.21203/rs.3.rs-9579815/v1

October University for Modern Sciences and Arts (MSA) on 2023-04-10 <1%

@ Student papers

October University for Modern Sciences and Arts (MSA) on 2025-05-15 <1%

@ Publication

Rafat Y. Alwazna. "The Use of Artificial Intelligence in the Rendition of Certain Art... <1%

32


https://doi.org/10.1007/s11196-025-10337-1

@ Publication

Saheed Olawale Olatunji, Olabisi Kafayat Olatunji-Olawepo. "Perception of Stude... <1%

@ Student papers

Selguk Universitesi on 2025-11-04

@ Student papers

The Hong Kong Institute of Education on 2025-12-01

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-10-23

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-08

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2025-12-10

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-01-15

m Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-15

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-04-20

@ Student papers

UIN Raden Intan Lampung on 2026-06-17

217 Student papers

University of Melbourne on 2024-06-03

m Student papers

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

33


https://doi.org/10.64229/2dpgtn84

Universitat Bayreuth on 2025-09-10

@ Student papers

Vietnam Maritime University on 2025-06-02

@ Student papers

Vrije Universiteit Brussel on 2023-08-06

34

<1%

<1%

<1%



@ Student papers

West University Of Timisoara on 2021-07-03

@ Internet

atras-univ-saida.dz

@ Internet

darulilmijournal.com

@ Internet

digilib.uinkhas.ac.id

@ Internet

dlib.hust.edu.vn

@ Internet

doras.dcu.ie

227 Internet

ejournal.iainpalopo.ac.id

@ Internet

ia800500.us.archive.org

@ Internet

journal.abcollab.id

@ Internet

journals.ust.edu.ye

@ Internet

jurnal.radenfatah.ac.id

@ Internet

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

35


https://atras-univ-saida.dz/archive/index.php/files/article/download/133/150/204
https://darulilmijournal.com/index.php/theosyn/article/download/30/21/146
http://digilib.uinkhas.ac.id/34461/1/Thesis%20Zahrotul%20Laili.pdf
https://dlib.hust.edu.vn/server/api/core/bitstreams/9380d4c0-fe9b-40e6-ad68-bb940c4f9176/content
https://doras.dcu.ie/31141/1/Aboomar_17212735_10062025.pdf
https://ejournal.iainpalopo.ac.id/index.php/iqro/article/download/6484/4123
https://ia800500.us.archive.org/30/items/michael-quinn-patton-qualitative-research-evaluation-methods-integrating-theory-/Michael%20Quinn%20Patton%20-%20Qualitative%20Research%20%26%20Evaluation%20Methods_%20Integrating%20Theory%20and%20Practice-Sage%20Publications%2C%20Inc%20%282014%29_djvu.txt
https://journal.abcollab.id/index.php/AILLCE/article/download/5/5/48
https://journals.ust.edu.ye/USTJMHS/en/article/download/110/66/327
https://jurnal.radenfatah.ac.id/index.php/edukasi/article/download/3132/2234

link.springer.com <1%

@ Internet

livrepository.liverpool.ac.uk <1%

@ Internet

madoc.bib.uni-mannheim.de <1%

36


https://link.springer.com/article/10.1007/s10639-021-10707-9?code=ecf5a74d-c748-4f91-b3dc-582ff1346442&error=cookies_not_supported
https://livrepository.liverpool.ac.uk/3065894/1/H00025378_Nov2019.pdf
https://madoc.bib.uni-mannheim.de/71874/1/ReconceptualizingOnlineAssessment.pdf

@ Internet

nthuopen.ntnu.no

@ Internet

ojs.aeducia.org

@ Internet

pubs.ufs.ac.za

@ Internet

repository.unilak.ac.id

@ Internet

risetpress.com

@ Internet

stazh.shu.bg

m Internet

toad.halileksi.net

@ Internet

trepo.tuni.fi

@ Internet

ulb-dok.uibk.ac.at

@ Internet

www.academypublication.com

@ Internet

www.aclweb.org

@ Internet

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%

<1%


https://ntnuopen.ntnu.no/ntnu-xmlui/bitstream/handle/11250/3161888/no.ntnu%3ainspera%3a187264004%3a47720397.pdf?isAllowed=y&sequence=1
https://ojs.aeducia.org/index.php/jippg/article/download/467/363/3377
https://pubs.ufs.ac.za/index.php/ijer/article/download/2509/1524/10828
https://repository.unilak.ac.id/6678/1/2288203020_BAB-I_V_DAFTAR-PUSTAKA.pdf
https://risetpress.com/index.php/jbmed/article/download/2371/1344/12429
https://stazh.shu.bg/wp-content/uploads/file-manager-advanced/users/faculties/fhn/izdaniya/kat-angl-filologia/silc/2019-SILC-Vol-7.pdf
https://toad.halileksi.net/wp-content/uploads/2025/11/ogretmenlere-yonelik-yapay-zeka-hazirbulunusluk-olcegi-45675-toad.pdf
https://trepo.tuni.fi/bitstream/handle/10024/66616/978-951-44-8089-8.pdf?sequence=1
https://ulb-dok.uibk.ac.at/ulbtirolhs/download/pdf/10147718
https://www.academypublication.com/issues3/tpls/vol15/tpls1510.pdf
https://www.aclweb.org/anthology/2020.eamt-1.pdf

www.gov.uk

247 Internet

www.majcafe.com

@ Internet

www.mcours.net

38

<1%

<1%

<1%


https://www.gov.uk/government/publications/principles-of-ai-use-in-marking/principles-of-ai-use-in-marking
https://www.majcafe.com/wp-content/uploads/2025/06/11.MAJCAFE34-800.pdf
https://www.mcours.net/eng12/bilaeng12rapp340.pdf

@ Internet

www.researchgate.net <1%

39


https://www.researchgate.net/profile/Jochen-Wirtz/publication/368900620_So_What_if_ChatGPT_Wrote_It_Multidisciplinary_Perspectives_on_Opportunities_Challenges_and_Implications_of_Generative_Conversational_AI_for_Research_Practice_and_Policy/links/640d241a66f8522c38997d53/So-What-if-ChatGPT-Wrote-It-Multidisciplinary-Perspectives-on-Opportunities-Challenges-and-Implications-of-Generative-Conversational-AI-for-Research-Practice-and-Policy.pdf?origin=publication_detail

a'-.l tUI'nI‘tIn Page 40 of 120 - Integrity Submission ID  trn:oid:::3618:144372958

53

('-.I tur’nitinu Page 75 of 75 - Integrity Submission Submission ID  trn:oid:::3618:144372958



